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РЕФЕРАТ

Магистерская диссертация содержит 129 с., 47 источников.

ЯЗЫК ИЗОЛИРУЮЩЕГО ТИПА, ЧАСТИ РЕЧИ, СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА,

СТРУКТУРНЫЕ ЧАСТИЦЫ, МОДАЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ, ВИДО-

ВРЕМЕННЫЕ ЧАСТИЦЫ, СРАВНИТЕЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ; ЧАСТИЦЫ, ВЫ-

РАЖАЮЩИЕ ЧИСЛЕННЫЕ ЗНАЧЕНИЕ; ЧАСТИЦЫ, ИСПОЛЬЗУЮЩИЕСЯ

ПРИ ПЕРЕЧИСЛЕНИИ; ВРЕМЯ; ВИД; ЭМОЦИОНАЛЬНО-СМЫСЛОВОЕ

ВЫДЕЛЕНИЕ, СИНТАКСИЧЕСКАЯ СВЯЗЬ, ДОБАВОЧНЫЙ СМЫСЛ,

ОПРЕДЕЛЕНИЕ

В работе представлена подробная классификация частиц, исследованы

основные способы употребления и особенности частиц современного китайского

языка.

Цель работы – провести комплексный анализ функционирования частиц

современного китайского языка.

В работе применен целый комплекс методов и приемов научного анализа,

выработанных в современном языкознании: описательный метод, сравнитель-

ный, сопоставительный и количественно-симптоматический (при определении

частотности позиций, занимаемых частицами).

В ходе исследования были проанализированы классификации отечествен-

ных и китайских исследователей, на основе данного анализа разработана соб-

ственная классификация, описаны основные способы употребления и особен-

ности частиц, приведены примеры их использования.
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ВВЕДЕНИЕ

Китайский язык, который относится к языкам изолирующего типа, имеет

слабо развитую морфологию, поэтому связь между словами в предложении вы-

ражается с помощью порядка слов. Кроме того, в китайском языке важную роль

играют служебные слова, к которым относятся предлоги, союзы, классифика-

торы, послелоги, междометия и частицы. Все служебные слова подробно изу-

чены исследователями грамматики, однако частицы до сих пор признаются ма-

лоизученным классом служебных слов. При этом они выполняют важные

грамматические функции в предложении. Анализ и описание основных спосо-

бов функционирования частиц в современном китайском языке помогут пра-

вильно переводить предложения, содержащие различные частицы. Таким обра-

зом, изучение данного вопроса является актуальным, поскольку частицы вы-

полняют различные функции, правильное их толкование позволяет сделать

адекватный перевод с китайского языка, а также правильно понять высказыва-

ние при беседе с носителями языка.

Цель исследования: провести комплексный анализ функционирования ча-

стиц современного китайского языка.

Цель определила следующие задачи исследования:

1) изучить систему частей речи и принципы их выделения в общем и ки-

тайском языкознании;

2) определить место частиц в системе частей речи современного китай-

ского языка и описать их грамматические особенности;

3) на основе анализа классификаций частиц отечественных и китайских

лингвистов разработать классификацию, основанную на грамматических при-

знаках;

4) описать способы функционирования частиц, относящихся к различным

классам, и их грамматические особенности.
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Теоретической базой для данной работы послужили труды отечественных

и зарубежных исследователей в области грамматики современного русского и

китайского языка.

Большую значимость для настоящей работы имели труды отечественных

исследователей грамматики русского языка Л. В. Щербы и Н. Ю. Шведовой. В

своем труде «Избранные работы по русскому языку»1 Л. В. Щерба затрагивает

вопросы, так или иначе связанные с русским языком, его орфоэпией и орфо-

графией, с методикой обучения. Для данного исследования особенно важной

является глава о частях речи в русском языке, в которой автор подробно рас-

крывает вопрос о том, что стоит называть частью речи и какие именно классы

выделяются.

Также о частях речи русского языка подробно и с приведением конкрет-

ных примеров описано в первом томе «Русская грамматика»2 Н. Ю. Шведовой,

который посвящен фонетике, фонологии, словообразованию и морфологии, ко-

торая представляет интерес для настоящего исследования. Книга построена на

материалах, извлеченных из разнообразных по жанрам письменных источников,

а также на материалах разговорной литературной речи.

Кроме этого, части речи и принципы их выделения в общем языкознании,

а также непосредственно в современном русском языке, были изучены с помо-

щью трудов А. А. Реформаторского. В своей монографии «Введение в языкове-

дение»3 предлагает развернутые сведения по всем основным разделам языко-

знания. В главе о частях речи предлагает сравнение между выделением частей

речи в языках различных типов.

При изучении системы частей речи и принципов их выделения в совре-

менном китайском языке мы использовали работы отечественных и китайских

исследователей грамматики.

1 Щерба Л. В. Избранные работы по русскому языку. М., 1957. 188 с.
2 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. М., 1980. Т. 1 : Фонетика. Фонология. Ударение.

Интонация. Введение в морфемику. Словообразование. Морфология. 754 с.
3 Реформаторский А. А. Введение в языкознание. М., 2003. 536 с.
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Среди отечественных лингвистов можно выделить ученых А. И. Иванова

и Е. Д.  Поливанова, которые в своем труде «Грамматика современного китай-

ского языка»4 рассматривают различные аспекты китайского языка: грамматику,

фонетику, письмо и морфологию.  Авторы дают подробное описание каждой

части речи, а также дают описание частиц современного китайского языка, ука-

зывают на их функции и способы употребления. Согласно их теории структура

слова и предложения в китайском языке выглядит одинаково.

Советский языковед, китаист и тибетолог А. А. Драгунов в своей моно-

графии «Исследования по грамматике современного китайского языка»5 воз-

вращается к проблеме выделения частей речи и предлагает свою теорию, в

соответствии с которой части речи определяются как общие лексико-

грамматические категории. Этот подход был принят многими отечественными

китаеведами. А. А. Драгунов называет части речи «лексико-грамматическими

категориями». Он первым в отечественном китаеведении предложил принцип

выделения частей речи на основе грамматического критерия, который лег в ос-

нову многих теорий. А. А. Драгунов написал только первую часть своей работы

под названием «Части речи», а «частицам речи», т. е. служебным словам, он хо-

тел посвятить вторую книгу, в которой представил бы более подробную харак-

теристику словам данного класса, однако при жизни не успел.

В 1954 году под редакцией А. А. Драгунова и Чжоу Сунъюаня была опуб-

ликована работа известного китайского лингвиста Ван Ляои (Ван Ли) «Основы

китайской грамматики»6 на русском языке.  А. А. Драгунов подготовил преди-

словие и примечание к ней.

Теорию, разработанную А. А. Драгуновым, продолжил исследователь

древнекитайского языка, грамматики современного китайского языка, диалек-

4 Иванов А. И., Поливанов Е. Д. Грамматика современного китайского языка. М., 2001.
302 с.

5 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. М.,
1954. 231 с.

6 Ван Ляои. Основы китайской грамматики. М., 1954. 263 с.
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тологии, истории китайского языкознания и типологии языков Китая и Юго-

Восточной Азии С. Е. Яхонтов. Он подробно описал теорию о частях речи в

общем и китайском языкознании, разработал классификацию грамматических

признаков служебных слов и выделил признаки языков изолирующего типа7.

В монографии «Очерки по современному китайскому языку» российский

лингвист, специалист по языкам Юго-Восточной Азии В. М. Солнцев дает по-

дробное описание служебным словам китайского языка, в том числе и аспект-

ным частицам, называя их суффиксами глагола. В своем труде «Введение в

теорию изолирующих языков» исследователь раскрывает понятие изоляции,

описывает ее основные свойства, исследует грамматические категории и син-

таксис изолирующих языков8.

Выдающийся педагог, китаист, доктор филологических наук, профессор

МГИМО В. И. Горелов при разграничении частей речи использует семантиче-

ский критерий, но, тем не менее, автор отказывается от навязывания китайско-

му языку категорий, характерных для языков с развитой морфологией и под-

тверждает положение о примате синтаксиса над морфологией. В своей работе

«Теоретическая грамматика китайского языка»9 он последовательно описывает

знаменательные и служебные части речи. Автор предлагает свою классифика-

цию частиц и дает ее подробное описание. Также в работе содержится семанти-

ческое описание словосочетаний, простых, усложненных и сложных предложений.

Немалый вклад в вопрос изучения частей речи в китайском языкознании

внесла Шутова Е. И. В своей статье «Проблемы частей речи в китаеведении»10,

которая была опубликована в журнале «Вопросы языкознания», она пытается

7 Яхонтов С. Е. Понятие частей речи в общем и китайском языкознании. Л., 1971.
С. 70 – 79 ; Его же. Грамматические признаки служебных слов. Л., 1974. С. 37 – 38 ; Его же.
Некоторые признаки изолирующего типа языков. Л., 1977. С. 29 – 36.

8 Солнцев В. М. Очерки по грамматике современного китайского языка. М., 1978. 152 с. ;
Его же. Введение в теорию изолирующих языков. М., 1995. 352 с.

9 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка. М., 1989. 318 с.
10 Шутова Е. И. Проблема частей речи в китаеведении // Вопросы языкознания. М.,

2003. С. 47 – 64.
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показать соотношение между лексико-семантическим и функционально-

синтаксическим планами языкового значения.

Доцент кафедры китаеведения АмГУ, канд. филол. наук А. В. Шатравка в

своей монографии «Спорные вопросы классификации служебных слов в совре-

менном китайском языке»11 выделяет грамматический критерий в качестве основ-

ного при классификации частей речи в китайском языке и предлагает решение

проблемы, связанной с разграничением слов, имеющих одинаковое звучание и

сходное основное значение, хотя их грамматическое значение и синтаксическое

употребление сильно различаются.

В китайском языкознании широкую известность получила грамматика Ма

Цзяньчжуна «马氏文通»12 (Правила письменного языка господина Ма), которая

оказала большое влияние на последующие исследования грамматики. В данной

работе исследователь предложил свою классификацию знаменательных слов на

основе функционально-семантического критерия. Он приспосабливал некото-

рые явления китайского языка к европейским схемам, а явления, которые евро-

пейская грамматическая традиция не описывала, он описывал с помощью

грамматических категорий, имевших место китайской филологии. Например,

категорию служебных слов автор дополнил, важным для нашего исследования,

классом вспомогательных слов (助词).

Также среди работ, посвященных описанию грамматического строя ки-

тайского языка, важно выделить работу исследователя Ли Цзиньси «新著国语

文法»13 (Новая грамматика китайского национального языка). В данной работе

он впервые вводит функционально-синтаксический критерий в качестве осно-

11 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном
китайском языке. Благовещенск, 2009. 208 с.

12 Ма Цзяньчжун. Ма ши вэнь тун (Правила письменного языка господина Ма).
Шанхай, 1956. 447 с.

13 Ли Цзиньси. Синьчжу гоюй вэньфа (Новая грамматика китайского национального
языка). Пекин, 1955. 327 с.
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вания выделения частей речи и обращается к определенной языковой единице –

к предложению и его членам.

Огромный вклад в изучение грамматики современного китайского языка

внес Люй Шусян. В его работе собран богатый исторический опыт, который

позволяет судить об исторических изменениях в грамматическом строе китай-

ского языка. В первом томе своей работы «Очерк грамматики китайского языка:

Слово и предложение» описываются основные явления морфологии и синтак-

сиса китайского языка, рассматривается структура слова, способы словообразо-

вания, категории слов и возможность их синтаксической сочетаемости. При

классификации слов по частям речи Люй Шусян утверждает, что необходимо

учитывать, прежде всего, конструктивные особенности слова, т. е. способность

его сочетаться с другими словами. Второй том, который состоит из двух глав

«Категории» и «Типы связей», представляет собой очерк синтаксиса китайско-

го языка14.

Видное место в области научного изучения грамматики китайского языка

занимает Ван Ли. Он предлагает семантический критерий в качестве основного

при распределении слов по частям речи. Также он считал, что слова по функци-

ям распределяются по трем рангам, а классифицировать их по рангам можно

только в предложении. Однако впоследствии Ван Ли отказался от этой концеп-

ции, так как она не соответствовала отношениям между содержательной и фор-

мальной стороной слова. Исследователь разделяет служебные слова, знамена-

тельные слова и грамматические показатели, которые, по его мнению, не явля-

ются ни служебными, ни знаменательным, он называет их морфемами.

14 Люй Шусян. Очерк грамматики китайского языка. М., 1965. Т. 1 : Слово и
предложение. 350 с. ; Его же. Очерк грамматики китайского языка. М., 1965. Т. 2. Ч. 1 :
Категории. 350 с. ; Его же. Очерк грамматики китайского языка. М., 1965. Т. 2. Ч. 2 : Типы
связей. 284 с.
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Китайский исследователь Гао Минкай в своем труде «Очерки грамматики

китайского языка»15 выражает мнение о том, что в китайском языке нет частей

речи. Он большое внимание придает грамматическим категориям и выделяет

грамматические категории в широком и узком смысле слова.

В работе Чжу Дэси «Лекции по грамматике» 16 описываются основные

структурные единицы китайской речи: морфемы, слова, конструкции и пред-

ложения. Автор исследует словообразование и систему частей речи и освещает

вопросы синтаксиса. Большое внимание уделяется служебным словам, в част-

ности предлогам и наречиям, также довольно подробно представлен класс ча-

стиц. Автор предлагает подробное описание модальных частиц и указывает

способы употребления других частиц современного китайского языка.

Что касается описания частиц, как класса служебных слов китайского

языка, то более структурированные классификации частиц мы находим у ис-

следователей грамматики китайского языка конца XX – начала XXI вв. Так,

например, Ян Юйлин в своей книге «Ответы на вопросы грамматики современ-

ного китайского языка» 17 посвящает частицам отдельную главу, предлагает

свою классификацию и описывает употребление частиц в речи. При этом он

предоставляет анализ вопросов, которые могут возникнуть при изучении ки-

тайского языка непосредственно у иностранцев, и дает на них полные и развер-

нутые ответы.

В монографии Лю Юэхуа и Пань Вэньюя «Использование грамматики со-

временного китайского языка»18 в разделе о частях речи китайского языка, ко-

торый состоит из описания служебных и знаменательных слов, подробно опи-

сывается употребление частиц в китайском языке и как они функционируют.

15 Гао Минкай. Ханьюй юйфа лунь (Очерк грамматики китайского языка). Шанхай,
1948. 696 с.

16 Чжу Дэси. Юйфа цзян'и (Лекции по грамматике). Пекин, 1999. 231 с.
17 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на

вопросы грамматики современного китайского языка (Ч. 1)). Пекин, 2011. 276 с.
18 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование грамматики

современного китайского языка). Пекин, 2012. 1003 с.
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Он также разделяет частицы по классам и указывает на основные особенности

каждой частицы в отдельности и классов частиц в целом.

Лу Цзяньмин в монографии «Очерк о служебных словах китайского язы-

ка»19 подробно описывает способы употребления служебных слов и обращает

внимание на их основные особенности.

Бай Сяохун в своей работе «Пятнадцать лекций по служебным словам ки-

тайского языка»20, в которой очень подробно описаны все служебные слова ки-

тайского языка и приведены особенности их функционирования, также подроб-

но характеризует способы и особенности употребления частиц, предложив

свою детальную классификацию частиц.

Самую подробную и четко разработанную классификацию частиц предо-

ставляют Чжан Бинь и Чжан Ишэн в своей монографии «Служебные слова со-

временного китайского языка»21. Авторы обращают внимания на все аспекты

употребления и на все особые характеристики частиц, указывают конкретные

отличия сфер употребления частиц одного класса, при этом приводят соответ-

ствующие примеры для наглядного иллюстрирования материала.

Исследование частиц китайского языка проводилось на материале расска-

зов, опубликованных в сборниках лучших произведений китайской прозы под

редакцией Линь Цзяньфа и Ван Жуна: «Сборник лучших китайских рассказов

2005 года» и «Сборник лучших китайских рассказов 2013 года» 22. Из рассказов

были взяты примеры употребления частиц современного китайского языка,

анализ которых позволяет нам дать подробное описание данной категории слов.

19 Лу Цзяньмин. Сяньдай ханьюй сюйци саньлунь (Очерк о служебных словах
современного китайского языка). Пекин, 1999. 277 с.

20 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). Пекин, 2007. 315 с.

21 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). Шанхай, 2000. 315 с.

22 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). Шэньян, 2005. 514 с ; Их же. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь
сяошо (Самые лучшие китайские рассказы 2013 года). Шэньян, 2013. 534 с.
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Кроме того, в качестве источников были использованы «Словарь служеб-

ных слов китайского языка»23 под редакцией Хоу Сюэчао и фундаментальный

труд Люй Шусяна «Восемьсот слов современного китайского языка»24, в кото-

ром ученый в основном описывает служебные слова китайского языка, способы

их употребления, значение и функции.

Кроме этого, в качестве источника в данной работе привлекался роман

известного современного китайского писателя Юй Хуа под названием «Бра-

тья»25. Данный роман вошел в шортлист 2008 г. в Азиатской литературной пре-

мии Мэн. Также в 2008 г. за данный роман автор был награжден премией фран-

цузского журнала «Курьер интернасьональ», что говорит о популярности рома-

на не только в Китае, но и зарубежом. Анализ примеров употребления частиц в

данном романе позволяет нам на основе сравнительного и количественно-

симптоматического анализа сделать вывод о том, какие частицы присутствуют

в речи современных китайцев и как они их употребляют.

Практическая значимость работы состоит в том, что материалы, получен-

ные в ходе исследования, могут быть использованы на практических занятиях

по китайскому языку, на занятиях по теории и практике перевода, а также, в ка-

честве самостоятельной главы, могут быть включены в учебно-методическое

пособие по грамматике современного китайского языка.

Представленная работа носит междисциплинарный характер, она написа-

на на стыке нескольких научных дисциплин и направлений: лингвистика, пере-

водоведение, межкультурная коммуникация, логика.

Работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка использован-

ной литературы и источников. Во введении обосновывается выбор темы, ее ак-

туальность, определяются цели и задачи исследования, раскрывается степень

23 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). Пекин, 1998. 800 с.

24 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). Пекин, 1996. 668 с.

25 Юй Хуа. Сюнди (Братья). Шанхай, 2005. 735 с.
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изученности данной темы, предоставляется описание теоретической базы и ис-

точников. В первой главе дано комплексное рассмотрение проблем выделения

частей речи в общем и китайском языкознании, принципов и критериев их вы-

деление и место частиц в системе речи китайского языка. Во второй главе опи-

саны основные грамматические особенности частиц, представлены классифи-

кации отечественных и китайских лингвистов, и на основе анализа данных

классификаций предложена собственная. В третьей главе предлагается ком-

плексное описание функций и способов употребления частиц современного ки-

тайского языка. В заключении подводится общий итог проделанной работы.

Материалы дипломной работы были апробированы на XXII (11 апреля

2013 г.), XXIII (17 апреля 2014 г.) и XV (14 апреля 2016 г.) конференциях «День

науки Амгу», XIV (22 мая 2013 г.) и XVI (22 мая 2014 г.), XVIII (25 мая 2016 г.)

региональных конференциях с международным и межрегиональным участием

«Молодежь XXI века: Шаг в будущее», XVI международной конференции, по-

священной проблемам общественных наук, 01.02.2014 г. Москва, Центр гума-

нитарных исследований «Социум», а также на международной научно-

практической конференции: «Новая наука: современное состояние и пути раз-

вития» (9 декабря 2015 г.) г. Стерлитамак.
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1 ЧАСТИ РЕЧИ И ПРИНЦИПЫ ИХ ВЫДЕЛЕНИЯ В ОБЩЕМ И

КИТАЙСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ

1.1 Принципы выделения частей речи в общем и китайском языко-

знании

Наиболее общими и необходимыми в грамматике каждого языка катего-

риями являются части речи. Это базовая категория грамматической системы,

непременная составляющая грамматического анализа. Само зарождение и раз-

витие лингвистики как научной дисциплины – от античности и до наших дней –

связано с этим понятием. Слова как строительный материал, находясь в распо-

ряжении грамматики, получают, прежде всего, значение той или иной части ре-

чи, что сказывается в их не только синтаксическом употреблении и способно-

сти или неспособности к тем или иным сочетаниям, но и в их морфологических

свойствах, как словообразовательных; общая отнесенность к той или иной ча-

сти речи определяется грамматическим значением данной категории, т. е. части

речи26.

Грамматические категории, которые характеризуют слова той или иной

части речи, могут не совпадать в разных языках, но они всегда обусловлены

общим грамматическим значением данного класса. Система частей речи в каж-

дом языке различается, поэтому вопрос о том, какие части речи целесообразно

выделять, в каждом языке решается на материале именно этого языка. Призна-

ки одних и тех же частей речи могут быть в разных языках совершенно различ-

ными.

В общем языкознании под частями речи имеют в виду «классы слов языка,

выделяемые на основании общности их синтаксических, морфологических и

семантических свойств»27. Рассмотрим подробнее принципы, выделенные в

26 Реформатский А. А. Введение в языковедение. С. 322.
27 Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990. С. 578.
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общем языкознании, в соответствии с которыми слова распределяются по ча-

стям речи.

Наиболее распространенным, нашедшим свое приложение в практике

описания языков мира, является представление об универсальном характере

лексико-семантической основы частей речи, в качестве которой принимаются

категории типа «предмет», «качество», «действие», и др., так или иначе связы-

ваемые с формально-грамматическими средствами определенных языков 28 .

Дифференциация частей речи по данному критерию, по мнению В. М. Жир-

мунского, тесно связана с их морфологизацией29. Этот факт также подчеркивает

С. Е. Яхонтов, утверждая, что вышеуказанные категории «предмет», «качество»,

«действие» не могут быть обнаружены, сами по себе, минуя формальные при-

знаки слова30. Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что лексико-

семантический критерий не может быть выделен в качестве основного принци-

па выделения частей речи, так как он неразрывно связан с морфологическим

критерием, который, по мнению С. Е. Яхонтова, также может быть применен

далеко не для всех языков31.

По мнению Е. И. Шутовой, расширение типологической перспективы

рассмотрения проблемы, осознание факта отсутствия необходимой связи между

универсальными лексико-семантическими категориями и морфологическими

способами их грамматического представления приводит ряд ученных к идее

функционально-синтаксических критериев как универсальных формальных ос-

нований выделения частей речи32.

С. Е. Яхонтов также утверждает, что синтаксические признаки частей ре-

чи гораздо более устойчивы и постоянны, чем морфологические, и меньше из-

28 Шутова Е. И. Проблема частей речи в китаеведении. С. 47.
29 Жирмунский В. М. О природе частей речи и их классификации // Вопросы теории

частей речи : на материале языков различных типов. Л., 1968. С. 25.
30 Яхонтов С. Е. Понятие частей речи в общем и китайском языкознании. С. 77.
31 Там же. С. 77.
32 Шутова Е. И. Проблема частей речи в китаеведении. С. 47.



17

меняются от языка к языку. Основные синтаксические функции частей речи для

большинства, а может быть и для всех языков, одинаковы. Однако использова-

ние синтаксического признака при классификации слов не означает, что часть

речи приравнивается к функции слова в предложении. Большая часть слов лю-

бого языка употребляется в нескольких функциях, но каждое слово всегда вхо-

дит в одну часть речи. Поэтому признаком части речи является не то, в какой

функции употреблено слово в данном конкретном примере; признаком является

вся совокупность функций, возможных для этого слова33.

Исходя из материалов, найденных в «Лингвистическом энциклопедиче-

ском словаре», мы также можем сделать вывод об эффективности функцио-

нально-семантического критерия. В словаре говорится, что наличие категори-

альных значений и определенных функций обеспечивает существование функ-

ционально-семантических разрядов в языке. Кроме этого, сказано, что суще-

ствующее мнение о том, что слово в языках со слаборазвитой системой морфо-

логических средств потенциально способно выступать в роли любой части речи,

по-видимому, ошибочно. Функционально-семантические разряды слов не обла-

дают мобильностью, каждый элемент языка имеет собственную строго очер-

ченную и определенную сферу деятельности34.

По мнению А. А. Драгунова, части речи определяются как категории,

прежде всего грамматические; при их выделении учитываются не только мор-

фологические и семантические признаки, но и синтаксические, под которыми

понимается различная способность определенных разрядов слов функциониро-

вать в роли того или иного члена предложения, а также различная соедини-

мость слов одного разряда со словами другого разряда. Объединяя оба признака:

функцию слова в предложении и сочетаемость его с другими разрядами, А. А. Дра-

33 Яхонтов С. Е. Понятие частей речи в общем и китайском языкознании. С. 73, 77.
34 Лингвистический энциклопедический словарь. С. 579.
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гунов предлагает назвать данный критерий выделения частей речи – граммати-

ческим, а части речи – «лексико-грамматическими категориями» 35.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что грамматический крите-

рий (в соответствии с определением, предложенным А. А. Драгуновым) являет-

ся универсальным критерием для выделения частей речи в общелингвистиче-

ском плане, так как он подходит для большинства языков, независимо от степе-

ни развития морфологии в них. Морфологические признаки могут быть обна-

ружены не во всех языках, а там, где они есть, они свойственны не всем словам.

Лексико-семантический критерий также может быть выделен только в качестве

дополнительного критерия определения частей речи. Данный подход об опре-

делении термина «части речи» является более распространённым.

Кроме мнения большинства ученых, что слова в соответствии с приве-

денными выше критериями распределяются по частям речи, и части речи явля-

ются постоянными характеристиками слова, существуют также и другие мне-

ния. Например, Л. В. Щерба определяет части речи как общие категории, раз-

личающиеся в данной языковой системе. По его мнению, части речи не являют-

ся ни классификацией, ни постоянной характеристикой слов. Часть речи может

быть определена только в контексте, в каждом отдельном случае. Одно и то же

слово может быть одновременно подведено под разные категории или в разных

случаях своего употребления входить в разные части речи. Собственно говоря,

по частям речи распределяются не слова, а конкретные словоупотребления.

Поскольку части речи не являются классификацией, нечего опасаться, что не-

которые слова никуда не подойдут – значит, они действительно не подводятся

ни под какую классификацию36. Однако, по мнению С. Е. Яхонтова, хотя части

речи в смысле классов слов не совпадают с частями речи Л. В. Щербы (общими

категориями), они, несомненно, связаны с ними. Общие категории также реаль-

35 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. С. 7,
8, 12, 25.

36 Щерба Л. В. Избранные работы по русскому языку. С. 63 – 66.
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ны, как классы слов, и, по-видимому, могут быть выделены в любом языке. Де-

ло в том, что разные авторы называют частями речи две разные группы явлений,

объективно наблюдаемые в языке37.

Необходимо отметить, что части речи – это грамматические категории,

состав и расположение которых в каждом языке особые. При распределении

слов по частям речи в каждом языке следует брать за основу совокупность при-

знаков и особенностей, характерных именно для данного языка. Кроме этого,

следует учитывать к какому типу, в соответствии с типологической классифи-

кацией, относится данный язык.

Что касается русского языка, он признается флективным, в котором пре-

обладающим способом выражения грамматических значений является флексия

(аффиксы флективного типа и внутренняя флексия). Аффиксы флективного ти-

па обозначают одновременно две, три и больше грамматических категорий,

иначе говоря, входят одновременно в две и больше систем противопоставле-

ний38. В соответствии с этим, части речи русского языка рассматриваются в

разделе морфологии, в центре которого стоит слово с его грамматическими из-

менениями и с его грамматическими характеристиками. В русском языке часть

речи характеризует: 1) общее значение; 2) морфологические признаки (или

грамматические признаки), которые бывают постоянными и непостоянными;

3) синтаксическая роль39. Кроме этого Н. Ю. Шведова также утверждает, что

части речи характеризуются общей системой (тождественной организацией)

парадигм. Данная система парадигм (полных и частных) не нарушается отсут-

ствием частных парадигм или отдельных форм у некоторых слов или групп

слов, принадлежащих к той или иной части речи40.

37 Яхонтов С. Е. Понятие частей речи в общем и китайском языкознании. С. 79.
38 Яхонтов С. Е. О морфологической классификации языков. Л., 1961. С.13 – 15.
39 Баранов М. Т. Русский язык. М., 1989. С. 48.
40 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. Т. 1 : Фонетика. Фонология. Ударение. Инто-

нация. Введение в морфемику. Словообразование. Морфология. С. 457.
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При распределении слов по частям речи в русском языке, прежде всего,

следует обращать внимание на его морфологические свойства, как в отношении

словоизменения, так и в отношении словообразования, потому что разные ча-

сти речи не только имеют разные словоизменительные парадигмы, но и разную

«направленность» словообразования, что тоже образует парадигму. В русском

языке прилагательные легко образуются от существительных по определенным

моделям, связанным с определенными аффиксами (труд – трудный); изучение

этих «словообразовательных потенций» слов очень важно для определения ча-

стей речи. Синтаксический критерий не играет большой роли при определении

части речи в русском языке, так как нет строго закрепленного параллелизма

между частями речи и членами предложения. Более важным критерием являет-

ся «сочетаемость слов»41.

Определение частей речи в китайском языке было осложнено особенно-

стями строя данного языка. В рамках типологической классификации языков

китайский язык признан изолирующим. Изолирующим обычно называют язык,

в котором отношения между словами в предложении выражаются с помощью

порядка слов и служебных слов или частиц. Признаком изолирующего языка

является то, что внутреннее оформление словосочетания (форма зависимых

слов), остается постоянным независимо от того, в какой функции употреблено

это сочетание, т. е. каким членом предложения является его главное слово; все

синтаксические (то есть, выражающие отношения между словами) показатели

являются частицами. Они всегда присоединяются к словосочетанию «снаружи»42.

Части речи образуют в каждом языке взаимосвязанную расчлененную си-

стему, где связи разных частей речи различны, поэтому выстраивать все части

речи в один ряд неправильно: один вопрос – это соотношение глаголов и разно-

го рода именных слов в пределах знаменательных слов, другой – о соотноше-

41 Реформатский А. А. Введение в языковедение. С. 323.
42 Яхонтов С. Е. Некоторые признаки изолирующего типа языков. С. 29 – 31.
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нии друг с другом служебных слов, противопоставленных грамматически в це-

лом словам знаменательным43.

Знаменательные части речи являются полнозначными словами. Это слова

лексически самостоятельные, называющие предметы и признаки или указыва-

ющие на них, и способные функционировать в качестве членов предложения.

Служебные слова являются лексически несамостоятельными, их лексиче-

ские значения – это значения, абстрагированные от тех отношений, которые

они выражают. Значение, объединяющие служебные слова в ту или иную часть

речи, отличается от значения, объединяющего в одну часть речи знаменатель-

ные слова: общность служебных слов – это общность только функциональная.

Служебные слова противостоят знаменательным словам как такие слова, кото-

рые, во-первых, не имеют морфологических категорий и, во-вторых, выполня-

ют только служебные функции в синтаксической конструкции. Служебные

слова употребляются для связи слов, предложений или частей предложения, а

также служат для выражения разных оттенков субъективного отношения гово-

рящего к содержанию сообщения44.

Кроме того, Л. В. Щерба выделяет следующее отличие знаменательных и

служебных слов: первые могут носить на себе фразовое ударение; вторые нико-

гда его не имеют, кроме случая выделения слов по контрасту (он не только

вкусный, но и будет вкусный), что является особым случаем, так как по кон-

трасту могут выделяться и неударяемые морфемы (части слов) 45.

С. Е. Яхонтов разработал следующие признаки служебных слов: 1) для

служебных слов замена слова другим словом того же класса невозможна или

ограничена; 2) они не являются членами предложения; 3) служебные слова

входят в закрытый список, т. е. слова данного класса можно задать списком46.

43 Реформатский А. А. Введение в языковедение. С. 321.
44 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. Т. 1 : Фонетика. Фонология. Ударение. Инто-

нация. Введение в морфемику. Словообразование. Морфология. С. 458.
45 Щерба Л. В. Избранные работы по русскому языку. С. 67.
46 Яхонтов С. Е. Грамматические признаки служебных слов. С. 37 – 38.
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Таким образом, следует сделать вывод, что при распределении слов на ча-

сти речи необходимо руководствоваться индивидуальными особенностями

каждого отдельного языка. В общелингвистическом плане выделяются не-

сколько критериев и принципов выделения частей речи, а именно: лексико-

семантический критерий, морфологический и грамматический, под которым

понимается и функция слова в предложении, и его сочетаемость со словами

других разрядов. Более универсальным критерием является последний. Однако

для каждого языка одни критерии выступают в качестве дополнительных, дру-

гие в качестве основных. При разграничении слов на части речи необходимо

рассматривать совокупность данных критериев, т. е. лексических, морфологи-

ческих и синтаксических функций слова. В каждом отдельном языке выделяет-

ся свой набор знаменательных и служебных слов.

1.2 Система частей речи в общем и китайском языкознании

На основе вышеописанных принципов выделения частей речи в совре-

менном русском языке выделяют десять частей речи. К знаменательным словам

относятся следующие части речи: имя существительное, местоимение-

существительное, имя прилагательное, имя числительное, наречие, глагол. К

служебным словам относятся: предлоги, союзы, частицы. Междометие состав-

ляют особую группу слов: они ничего не называют и служат для выражения

эмоционального отношения и субъективных оценок.

Н. Ю. Шведова среди знаменательных слов выделяет две группы: основ-

ные части речи, к которым относятся существительное, прилагательное, глагол

и наречие, и неосновные части речи, к которым относится местоимение-

существительное и числительное. Основные части речи обладают всем ком-

плексом признаков, характеризующих часть речи как особый грамматический

класс слов. Состав слов, входящих в эти части речи, постоянно пополняется за

счет новообразований и заимствований. Данные части речи характеризуются со

стороны значения следующими противопоставлениями: 1) существительное как
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называющее предмет противопоставляется всем другим частям речи – прилага-

тельному, наречию и глаголу как называющим признак предмета или признак

другого признака; 2) прилагательное и наречие, называющее непроцессуальный

признак, противопоставлены глаголу, называющему процессуальный признак;

3) части речи, называющие признак противопоставляются друг другу в зависи-

мости от того,  называют ли они признак только предмета (глагол, прилагатель-

ное) или признак как предмета, так и другого признака (наречие)47.

К неосновным частям речи относятся числительное и местоимение-

существительное, они являются замкнутыми, непополняющимимся классами.

Местоимения-существительные обладают рядом морфологических свойств,

сближающих их с классом существительных, отличие состоит в том, что место-

имения-существительные непоследовательно выражают значения рода и числа.

Числительное по морфологическим значениями и способу их выражения

находится между существительным и прилагательным. Для него характерна ка-

тегория падежа, при этом система падежных форм не отличается от системы

падежных форм существительного или форм системы форм прилагательного,

но числительное не имеет форм рода и числа.

Кроме того, Н. Ю. Шведова также разделяет части речи знаменательных

слов на изменяемые и неизменяемые. Критерием для разделения является –

способность или неспособность слов к образованию форм. К изменяемым сло-

вам относятся все знаменательные части речи, кроме тех наречий, которые не

образуют форм сравнительной степени. Данные наречия соответственно со-

ставляют вторую группу – неизменяемых частей речи. Изменяемые части речи

также разделяются на основе характера словоизменения на склоняемые и спря-

гаемые. К склоняемым относятся все имена, которые изменяются по падежам:

существительное, прилагательное, числительное и местоимение-

существительное. Глагол изменяется по временам, наклонениям, лицам и чис-

47 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. Т. 1 : Фонетика. Фонология. Ударение. Инто-
нация. Введение в морфемику. Словообразование. Морфология. С. 458.
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лам (в прошедшем времени и сослагательном наклонении – по родам), т. е.

спрягается, поэтому относится к спрягаемым частям речи48.

Следует отметить две обособленные группы слов, которые обладают при-

знаками одновременно нескольких частей речи. Речь идет о причастии и дее-

причастии. М. Т. Баранов определяет их как особые формы глагола. При этом

утверждает, что причастие имеет признаки глагола и прилагательного, а дее-

причастие соединяет в себе признаки глагола и наречия49. Л. В. Щерба также

выделяет эти две обособленные группы, но при этом он рассматривает прича-

стие в группе прилагательных, указывая, что при потере глагольности, они ста-

новятся обычными прилагательными, а деепричастие он рассматривает в груп-

пе наречий, при этом также указывает, что в сущности это настоящие глаголь-

ные формы, которые в своей функции лишь отчасти сближаются с наречием.

Но при этом они характеризуются легким переходом в группу наречий50.

Части речи русского языка представляют собой наиболее общую грамма-

тическую классификацию слов. В пределах каждой знаменательной части речи

Н. Ю. Шведова также выделяет лексико-грамматические разряды. Она опреде-

ляет их как подклассы данной части речи, которые обладают общим семантиче-

ским признаком, влияющим на способность слов выражать те или иные морфо-

логические значения или вступать в противопоставление в пределах морфоло-

гических категорий. Например, в глаголе выделяют следующие  лексико-

грамматические разряды – способы действия, глаголы переходные и непере-

ходные, разряды возвратных глаголов, глаголы личные и безличные. Разрядами

существительного являются – одушевленные и неодушевленные существитель-

ные, собирательные, вещественные, отвлеченные и конкретные, собственные и

нарицательные. В прилагательном – качественные и относительные прилага-

тельные, притяжательные и порядковые. В наречии – наречия качественные и

48 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. Т. 1 : Фонетика. Фонология. Ударение. Инто-
нация. Введение в морфемику. Словообразование. Морфология. С. 458.

49 Баранов М. Т. Русский язык. С. 51.
50 Щерба Л. В. Избранные работы по русскому языку. С. 72, 73.
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обстоятельственные. Многие лексико-грамматические разряды форм характе-

ризуются неполнотой парадигм, однако это не может быть определяющим при-

знаком при классификации слов на лексико-грамматические разряды. Неполно-

та парадигм может объясняться не только особенностями лексических значений

слов, но и их морфологической структурой или фонемным составом, или ино-

гда с практической неупотребительностью форм51.

Служебные слова русского языка представлены предлогами, союзами и

частицами. Им свойственны все признаки, характеризующие слова данного

класса, которые были описаны выше при разграничении слов на знаменатель-

ные и служебные. Предлоги русского языка выражают зависимость существи-

тельного, числительного и местоимения от других слов в словосочетании и

предложении. Союзы связывают однородные члены предложения в составе

сложного. Частицы вносят в предложение различные оттенки значения и слу-

жат для образования форм слова. Все три группы слов не являются членами

предложения52.

В китайском языке, по мнению А. В. Шатравки, все теории, которые су-

ществовали в разное время в отечественном и китайском языкознании относи-

тельно частей речи, можно свести к трем основным: 1) слово не имеет постоян-

ной принадлежности к определенной части речи, т. е. слово изменяется по ча-

стям речи; 2) частей речи в китайском языке нет; 3) части речи в китайском

языке есть, и они являются постоянными характеристиками слова53.

При описании первого направления следует сделать акцент на том, что

части речи трактовались не как категории деления словарного состава китай-

ского языка на определенные классы, а как категории словоупотребления. Пер-

вым последователем этого направления и первым, кто предложил классифика-

51 Шведова Н. Ю. Русская грамматика. Т. 1 : Фонетика. Фонология. Ударение. Инто-
нация. Введение в морфемику. Словообразование. Морфология. С. 459.

52 Баранов М. Т. Русский язык. С. 52.
53 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном

китайском языке. С. 30.
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цию частей речи в китайском языкознании является Ма Цзяньчжун. По пред-

ставлениям Ма Цзяньчжуна определяющим фактором выявления частеречной

принадлежности слова служит широкий контекст54. На основе этого фактора он

выделяет в китайском языке 实字 «полные» (знаменательные) и 虚字 «пустые»

(служебные) слова. Руководствуясь функционально-семантическим критерием,

Ма Цзяньчжун выделил следующие классы знаменательных слов: существи-

тельные (名词), глаголы (动词), прилагательные (静子), обстоятельственные

слова (状字); служебные слова он делит на предлоги (介字), союзы (连字),

вспомогательные слова (助字) и междометия (叹字)55. Объектом грамматиче-

ского описания у Ма Цзяньчжуна выступает древнекитайский язык.

Линию Ма Цзяньчжуна в принципиальной оценке сущности категории

частей речи, но уже на материале современного китайского языка, продолжил

Ли Цзиньси. Однако у Ма Цзяньчжуна представление о частях речи как о кате-

гориях словоупотребления носит сугубо общий характер (аппеляция к смысло-

вому контексту употребления слова), а Ли Цзиньси аппелирует уже к опреде-

ленной языковой единице – к предложению и его членам. Он впервые вводит

функционально-синтаксический критерий в качестве основания выделения ча-

стей речи. Система частей речи Ли Цзиньси состоит из девяти подклассов:

класс имени (实体词) – существительные (名词) и заместители существитель-

ного (代名词); класс предикатива（述说词） – глаголы (动词); класс слов-

разграничителей (区别词) – прилагательные (形容词) и наречия (副词); класс

связующих слов (关系词) – предлоги (介词) и союзы (连词); класс модальных

слов (情态词) – вспомогательные слова (助词) и междометия (叹词)56.

54 Шутова Е. И. Проблема частей речи в китаеведении. С. 48.
55 Ма Цзяньчжун. Ма ши вэнь тун (Правила письменного языка господина Ма). С. 2 – 8.
56 Ли Цзиньси. Синьчжу гоюй вэньфа (Новая грамматика китайского национального

языка). С. 9 – 12.
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По мнению Е. И. Шутовой, основная проблема, возникающая в связи с

применением членопредложенческого критерия, состоит в существовании в ки-

тайском языке широко распространенного явления ассиметрии между языко-

выми значениями лексико-семантического и функционально-синтаксического

планов, например, употребление слов со значением действия или качества в

функционально-синтаксическом значении предметности и наоборот. Ли Цзинь-

си объясняет явление ассиметрии посредством процедуры межчастеречной

транспозиции, или перехода одной части речи в другую – в целях установления

требуемого исходной теорией равновесия между частями речи и членам пред-

ложения и нахождения на этой основе того единства лексического значения и

функции, которое по Ли Цзиньси составляет сущность содержания частей речи

как грамматических категорий57. А. А. Драгунов писал в этой связи следующее:

«Лексико-грамматические категории, как общие, так и частные, не изолирова-

ны друг от друга. Как и в других языках, действие или качество в китайском

языке могут быть опредмечены и наоборот, слова с предметным значением

представлены как действие или качество. Достигается это, как известно, в ос-

новном синтаксическим путем. Однако в китайском языке мы имеем дело не с

различными, лишь материально друг с другом совпадающими словами, а с раз-

личной функцией – основной и неосновной одного и того же слова, смысловое

единство которого прекрасно осознается говорящим»58.  Примером могут яв-

ляться предложения: 1) 我打了他（я побил его）,打 выступает в своей основ-

ной глагольной функции; 2) 给了他一顿好打 （задал ему хорошую трепку）,

打 в неосновной предметной функции.

Второе направление, главной идеей которого является отрицание суще-

ствования частей речи в китайском языке, в отечественном языкознании было

развито И. М. Ошаниным, в китайском языкознании – Гао Минкаем, в западной

57 Шутова Е. И. Проблема частей речи в китаеведении. С. 53.
58 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. С. 13 – 14.
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синологии – Б. Карлгреном. В западноевропейском китаеведении существует

точка зрения, что части речи должны быть морфологически оформлены, а так

как в китайском языке слова такого оформления не имеют, то, следовательно, в

нем нет и частей речи, а если и есть, то представляют не грамматические, а

психологические или функциональные категории59. По мнению Карлгрена ки-

тайская грамматика весьма скудна и сводится к правилам порядка слов в пред-

ложении и к функциям некоторого количества служебных слов, а грамматиче-

ский анализ в китайском языке менее эффективен для понимания текста60.

И. М. Ошанин также видит в китайском языке недифференцированные части

речи, «различающиеся только по понятийным категориям и положению в пред-

ложении»61. Как считает Е. И. Шутова, Главное, что характеризует подход к

проблеме частей речи Гао Минкая, – это прямая апелляция к свойственному

китайскому языку явлению ассиметрии между лексико-семантическими и

функционально-синтаксическими категориями. Сам факт присутствия в языке

этого феномена является для Гао Минкая основанием для утверждения об от-

сутствии в китайском языке частей речи62. Он выделяет грамматические кате-

гории в широком и узком смысле слова. В широком смысле это категории, вы-

раженные морфологически или с помощью служебных морфем, образующие

некоторое смысловое единство. Каждая грамматическая форма должна принад-

лежать определенной грамматической категории. Категория в узком смысле

слова – это не более чем значение, выраженное теми служебными словами, ко-

торые указываются лингвистами при обсуждении проблемы категорий знаме-

нательных слов, или другими грамматическими морфемами63. Теория об отсут-

ствии в китайском языке частей речи не получила широкого распространения.

59 Там же. С. 15 – 16.
60 B. Karlgren. The Chinese Language. New York, 1949. P. 68.
61 Ошанин В. М. О частях речи в китайском языке. М., 1947. С. 91.
62 Шутова Е. И. Проблема частей речи в китаеведении. С. 59.
63 Гао Минкай. Ханьюй юйфа лунь (Очерк грамматики китайского языка). С. 270.
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Большинство исследователей склоняется к тому, что части речи в китайском

языке есть, и они являются постоянными характеристиками слова.

Третье направление характеризуется теориями китайских исследователей

Ван Ли, Люй Шусян, Чжу Дэси и др.

Ван Ли различает в современном китайском языке полные слова – суще-

ствительные, числительные, прилагательные и глаголы; пустые слова, которые

делятся на полузнаменательные наречия и связки, полуслужебные слова-

субституты, союзы и модальные частицы. В классификации нет предлогов, так

как Ван Ли считает все предлоги являются глаголами, за исключением 把, 被,

которые рассматриваются как вспомогательные глаголы. Ван Ли определяет

части речи как слова, объединенные в некоторые классы по выражаемому ими

значению и по их функции в предложении. Он также считает, что при опреде-

лении классной принадлежности, кроме функционального критерия, необходи-

мо учитывать способность слов сочетаться с другими словами, но основным

критериям всегда должна быть функция64.

Люй Шусян говорит о том, что части речи выделяются по сходству и раз-

личию грамматических особенностей слов. В качестве критерия прежде всего

исследователь предлагает учитывать прежде всего конструктивные особенно-

сти слова, его способность сочетаться с другими словами. Система частей речи

Люй Шусяна включает в себя: знаменательные слова (существительные, глаго-

лы, прилагательные); слова-ограничители (наречия); указательные слова (ме-

стоимения); вспомогательные слова (слова, выражающие отношения, модаль-

ные слова и частицы)65.

Чжу Дэси предлагает классификацию слов по частям речи на основе

грамматических функций слова, т. е. сочетаемостью с другими словами и

функций в предложении. Он разделяет знаменательные слова на категорию

имени (существительное, слово со значением места, слова местоположения,

64 Ван Ляои. Основы китайской грамматики. С. 47 – 48.
65 Люй Шусян. Очерк грамматики китайского языка. Т. 1 : Слово и предложение. С. 47 – 51.
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слово со значением времени, слова-разграничители, числительные, мерные

слова, слова заместители имени) и категорию предикатива (глагол, прилага-

тельное, слова-заместители предикатива).  К служебным словам он относит

наречие, предлог, союз, вспомогательные слова, модальные частицы, также от-

дельно в служебных словах выделяются междометия и звукоподражания)66.

Работы российских ученых, рассматривавших части речи не как смысло-

вые, а как грамматические категории, оказали огромное влияние на формиро-

вание взглядов китайских исследователей. Первым дал детальную характери-

стику частей речи китайского языка А. А. Драгунов. При распределении слов

по частям речи он учитывал в качестве какого члена предложения выступает

данное слово и с какими разрядами слов способно или не способно сочетаться.

Данные признаки А. А. Драгунов объединяет под общим термином «лексико-

грамматические категории»67. В китайском языке он выделяет категорию имени

(существительное и числительное) и категорию предикатива (глагол и прилага-

тельное). Эти категории перекрещиваются с категорией слов-заместителей (ме-

стоимения и местопредикативы) и соотносительны с категорией наречия, кото-

рое характеризуется ограниченностью своего синтаксического употребления.

Объединяя глагол и прилагательное в одну категорию, исследователь отмечает,

что слова этих двух классов, в отличии от слов категории имени, могут выпол-

нять функцию сказуемого без связки, а также непосредственно соединяться с

видо-временными и модальными показателями68.

С. Е. Яхонтов также отмечает, что при выделении частей речи учитыва-

ются все существенные грамматические признаки слов, как морфологические и

словообразовательные, так и синтаксические69.

По мнению В. И. Горелова, при распределении китайских слов по лекси-

ко-грамматическим классам, наиболее существенным критерием следует счи-

66 Чжу Дэси. Юйфа цзян'и (Лекции по грамматике). C. 40.
67 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. С. 7 – 8.
68 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. С. 9 – 12.
69 Яхонтов С. Е. Понятие частей речи в общем и китайском языкознании. С. 71.
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тать обобщенно-категориальное значение лексической единицы. Важными

также являются синтаксический и морфологический критерии, однако решаю-

щим в его классификации является семантический70.

Китайские исследователи, руководствуясь своими критериями выделения

частей речи, в классификациях частей речи указывают к какой группе слов от-

носится каждая часть речи, называя при этом знаменательные слова «полными»,

а служебные «пустыми». Однако А. А. Драгунов разделяет данные понятие и

указывает на то, что части речи соотносительны с частицами речи. В отличие

от полных, знаменательных, слов, пустые или служебные, слова грамматически

характеризуются отсутствием тональности и несоединимостью с именным

суффиксом – дэ71.

В настоящее время вопрос о наличие частей речи в китайском языке не

вызывает сомнений. Сохраняются лишь разногласия, связанные с выбором кри-

терия, на основе которого выделяют части речи. Большинство ученых рассмат-

ривает грамматический критерий в качестве основного, понимания под ним не

только синтаксические функции слова, но и сочетаемость слова с другими сло-

вами. Семантический и морфологический критерии являются дополнительными.

Отечественные и китайские исследователи грамматики китайского языка

единогласны во мнении, что существительное, прилагательное, глагол и числи-

тельное являются знаменательными словами. Однако их мнения расходятся от-

носительно наречия. Отечественные исследователи считают, что наречие явля-

ется знаменательным словом, а китайские исследователи относят его к полуз-

наменательным словам или служебным, так как наречия не могут быть опреде-

лением к существительному, не имеют формы повтора, не могут самостоятель-

но отвечать на вопрос, не имеют определений, выполняют только функцию об-

стоятельства.  К служебным словам исследователи грамматики китайского язы-

ка относят предлоги, союзы, послелоги, классификаторы, частицы и междометия.

70 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка. С. 29.
71 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. С. 13.
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1.3 Место частиц в системе служебных слов китайского языка

В современном китайском языке служебные слова являются значимым

классом слов, так как из-за почти полного отсутствия обязательных морфоло-

гических категорий, одним из способов выражения отношения между словами

является широкое использование служебных слов. Как было сказано выше, к

служебным словам китайского языка относятся: предлоги, союзы, послелоги,

классификаторы, частицы и междометия.

Из-за важности своей роли в китайском языке основные классы служеб-

ных слов признаются хорошо изученными. Исследователями грамматики изу-

чены и описаны их основные функции, особенности и сферы употребления.

Предлоги и союзы китайского языка необходимы для связи слов в пред-

ложении, или же для связи предложений между собой.

Предлоги – слова, употребляемые перед существительным, местословия-

ми и словосочетаниями, группируя их при выражении времени, пространства,

цели, объекта, способа и других значений. Союзы, в свою очередь, определяют-

ся как слова, служащие для выражения различных связей между словами, сло-

восочетаниями и предложениями72.

Грамматические особенности предлогов и союзов заметно отличаются.

Предлоги всегда стоят перед тем словом, которое они соединяют с другими

словами – союзы позиционно свободны; перед предлогом можно поставить

определение к сказуемому – перед союзом нельзя; предлог нельзя опустить –

союз можно; предлог с присоединяемым существительным или местоимением

образует предложную конструкцию, которая является членом предложения –

союз не вступает с соединяемыми частями ни в какие отношения, поэтому ни-

когда не бывает членом предложения73.

72 Голитб О. М. Практическая грамматика современного китайского языка. М., 2012.
С. 135, 147.

73 Шатравка А. В. Спорные вопросы классификации служебных слов в современном
китайском языке. С. 106.
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Основной функцией послелогов является перевод простых существитель-

ных в класс существительных с грамматическим значением места. Они зани-

мают позицию после существительного и показывают ориентацию в простран-

стве относительно предмета, выраженного данным существительным.

Классификаторы признаются специфическим классом слов китайского

языка. Они выполняют счетную и классификационную функции, занимая пози-

цию между числительным и существительным. Сочетаясь с числительным,

классификатор является частью счетного комплекса, который употребляется

для обозначения количества.

Междометие выражает эмоциональное отношение говорящего к событию.

Они являются речевыми знаками, словами-сигналами, которые употребляются

для выражения реакции человека.

Частицы китайского языка являются особым классом служебных слов.

Большинство китайских исследователей утверждают, что частицы заменяют в

китайском языке морфологические изменения, присущие языкам с развитой

морфологией. Частицы являются многочисленным классом служебных слов ки-

тайского языка. Они служат для обозначения структурной связи в предложении,

выражают отношения между членами предложения, являются средством эмо-

ционально-смыслового выделения, вносят в предложение добавочные смысло-

вые значения и экспрессивные оттенки74. Частицы играют важную роль при

обозначении времени совершения действия и наступления состояния. Они обо-

значают разные моменты совершения действия и показывают, продолжается ли

определенное состояние на данный момент, или же, как давно происходило

действие или сохранялось состояние относительно времени, когда о нем идет

речь. Кроме этого частицы могут обозначать различные численные значения,

употребляться при сравнении и перечислении и обозначении множественного

числа.

74 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка. С. 79.
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По количеству представителей данного класса можно говорить о его зна-

чимости и о множестве и разнообразии функций, которые выполняют частицы.

Однако комплексных трудов, описывающих функционирование частиц совре-

менного китайского языка, в отечественном китаеведении нами обнаружено не

было. По нашему мнению, класс частиц неоправданно остается малоизученным

классом служебных слов китайского языка. Важность частиц в современном

китайском языке и их особое место среди служебных слов подчеркивают ис-

следователи грамматики китайского языка Бай Сяохун и Чжао Вэй. По их мне-

нию, частицы для китайского языка являются самым типичным и представи-

тельным классом служебных слов, кроме того, частицы находятся в более тес-

ной связи со знаменательными словами, чем другие служебные слова. Также

они утверждают, что частицы представляют собой «живой» класс слов, их ко-

личество постоянно растет вслед за изменениями, происходящими в языке75.

Это в очередной раз говорит об особом месте частиц среди других классов

служебных слов и об их роли в китайском языке в целом. Таким образом, наше

исследование направлено на изучение основных особенностей функционирова-

ния частиц современного китайского языка, способов и сфер их употребления.

75 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 210.
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2 КЛАССИФИКАЦИЯ ЧАСТИЦ

2.1 Грамматические особенности частиц

В китайском языке понятие частиц助词 (вспомогательные слова) впервые

ввел Ма Цзяньчжун. Главную функцию слов данного класса он видел в переда-

че дополнительной информации. Ма Цзяньчжун выделил следующие частицы:

矣，耳，也，乎 и другие76. Впоследствии в каждой теории грамматики китай-

ского языка при выделении классов слов всегда выделялся класс частиц. Одна-

ко со временем данное понятие расширялось и кроме перечисленных выше ча-

стиц в данную группу входили уже другие слова, которые кроме функции пе-

редачи дополнительной информации обладали еще и другими особенностями

функционирования. Поэтому практически единственное общее, что осталось от

понятия частиц Ма Цзяньчжуна с понятием частиц нашего времени – это

название助词.

Частицы современного китайского языка представляют собой довольно

многочисленный класс слов. Исследователь грамматики Чжан Бинь говорит о

том, что им была обнаружена следующая тенденция: служебные слова, которые

по определенным обстоятельствам не могли быть отнесены ни к каким классам

служебных слов, попадали в класс частиц. Он считает, что именно по этой при-

чине класс частиц может быть назван как «хранилище оставшихся служебных

слов китайского языка»77. Слова, которые объединены в класс частиц, сильно

различаются друг от друга как своими грамматическими особенностями, так и

способами функционирования. Частицы употребляются для выражения отно-

шения между членами предложения, обозначают время, передают информацию,

которая может совершенно изменить смысл предложения, образуют сравни-

тельные конструкции и конструкции перечисления, обозначают множественное

76 Ма Цзяньчжун. Ма ши вэнь тун (Правила письменного языка господина Ма). С. 2 – 8.
77 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 197.
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число, а также могут обозначать определенные численные значения. По этой

причине в вопросе классификации частиц мнения исследователей сильно рас-

ходится.

Однако все-таки выделяются некоторые общие грамматические особен-

ности, которые свойственны всем представителям данного класса. Частицы об-

ладают основными признаками, характерными для всех служебных слов, кроме

того, частицы китайского языка: 1) не могут употребляться отдельно, они все-

гда присоединяются к словам, словосочетаниям или предложениям (чаще всего

стоят после них, но также существуют частицы, занимающие препозиции отно-

сительно данных структурных элементов); 2) выполняют вспомогательную

функцию, выражая только грамматическое значение; 3) в фонетическом плане

претерпевают определенные изменения: большинство частиц из-за выполнения

вспомогательной функции читаются нейтральным тоном.

Частицы китайского языка отличаются принципиальными особенностями

функционирования: не имеют четких семантических границ, тесно связаны с

лексико-грамматической структурой высказывания и многозначны.

2.2 Анализ классификаций частиц

По причине широкой сферы функционирования и разнородностью грам-

матических характеристик, исследователи грамматики китайского языка пред-

лагают множество классификаций частиц.

Так, А. И. Иванов и Е. Д. Поливанов не дают определения частиц, часто

называя их суффиксами, префиксами, окончаниями, наращениями. При этом в

своей работе они все же выделяют несколько видов частиц. Например, числи-

тельными частицами они называют особые слова, которые стоят между числи-

тельным и существительным. Числительные частицы разделяются на общие и

специальные. Общая частица одна – 个, а наиболее распространёнными специ-

альными являются частицы – 把，件，位，条，只，匹，本，部，块，张，
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管，顶，处，所，间，辆，根，双，对78. Кроме того, к частицам отрицания

исследователи относят不，没，莫，非，无,否 и别79. К окончательным части-

цам они относят частицы – 吧, 吗，么，呢，啊，哪，咧，焉，也. При этом

частицы 呢，吗 и 啊 исследователи выделяют в качестве отдельной группы и

называют их «синтаксическими суффиксами», указывая на то, что в эту группу

входят морфемы, неспособные к изолированному существованию на правах

самостоятельного слова, но, присоединяясь к такому или другому конечному

элементу фразы, в семантическом отношении принадлежат не данному слову,

как таковому, а всей фразе. Они могут стоять не только в конце фразы, но и по-

сле первого ее логического завершения, выделяя его в смысловом отношении80.

了，过，着，来着，吧，就，的，得，叫，所，由，为 А. И. Иванов и

Е. Д. Поливанов называют частицами и соответствующими суффиксами, кото-

рые используются для определения времени, наклонения, вида и залога глагола.

Они не разделяют частицы на группы в соответствии с выполняемыми ими

функциями, не представляют их полное описание, лишь упоминают о них, опи-

сывая более общие аспекты грамматики китайского языка81.

В «Исследованиях по грамматике современного китайского языка»

А. А. Драгунов не предлагает классификацию частиц, но он выделяет отдель-

ную группу модальных частиц, к которой относит частицы 了，呢，着呢 (的

呢)，的. Частицы 了，过，着, 来 (着) он называет суффиксами глагола. По

мнению ученого, эти суффиксы употребляются для образования времени глаго-

ла, причем了，过и来 (着) относятся к системе прошедшего времени, обозна-

чая прошедшее завершенное, прошедшее неопределённое и недавно прошед-

78 Иванов А. И., Поливанов Е. Д. Грамматика современного китайского языка. С. 56 – 59.
79 Иванов А. И., Поливанов Е. Д. Грамматика современного китайского языка. С. 77.
80 Там же. С. 263.
81 Там же. С. 66 – 71.
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шее время. А суффикс着 выражает действие, представленное в виде длящегося

состояния82.

Отечественный исследователь В. М. Солнцев частицы 了，过，着

называет суффиксами глагола, утверждая, что они используются для выраже-

ния вида глагола – совершенного, несовершенно-многократного и продолжен-

ного, несовершенный вид представлен глаголом без оформления суффиксом83.

Наиболее развернутую и структурированную классификацию частиц сре-

ди отечественных исследователей предлагает В. И. Горелов. В соответствии с

его классификацией, частицы подразделяются на частицы-связки (系词), союз-

ные (连词性助词), усилительные (强调小词), ограничительные (限制小词), от-

рицательные (否定小词), обобщающие (概括小词), темпоральные (时间助词) и

экспрессивные (语气词). Частицы каждого из указанных разрядов обладают

своими смысловыми и синтаксическими особенностями.

Частицы связки выражают отношение между субъектом и предикатом или

же указывают на принадлежность субъекта к классу предметов, обладающих

определенными свойствами. К данному классу частиц относятся 是，为，乃，

系.

Союзные частицы выражают отношения между однородными членами

предложения, а также между частями сложных синтаксических единиц. К ос-

новным союзным частицам относятся 也，又，且，还，尚，却，则，就，

才，越……越，既……又 и др. По мнению исследователя, данные слова пере-

стали быть наречиями, но еще и не перешли в разряд союзов, поэтому учитывая

их двойственную природу их можно назвать союзными частицами.

Усилительные частицы являются важным средством эмоционально-

логического выделения структурных элементов предложения, увеличивают

смысловую значимость слов, словосочетаний, а иногда и сложных синтаксиче-

82 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка. С. 129, 151.
83 Солнцев В. М. Очерки по грамматике современного китайского языка. С. 66 – 67.



39

ских единиц. К этой группе относятся: 连，就，便，就是，即，甚至，乃至，

也，都 и др.

Ограничительные частицы позволяют логически подчеркнуть, эмоцио-

нально окрасить отдельные элементы структуры предложения. Ограничитель-

ный оттенок означает обособление одного предмета от других подобных ему.

Ограничительными являются следующие частицы: 只，只是，仅，仅有，惟，

但又，独 и др.

Отрицательные частицы являются основным средством выражения отри-

цания в китайском языке. Основными отрицательными частицами являются

不，没，莫，非，无，未.

Обобщающие частицы обозначают, что действие, выраженное сказуемым

относится ко всем предметам, обозначенным предшествующими в предложе-

нии. Это частицы:都，皆，均.

Темпоральные частицы являются показателем грамматической категории

синтаксического времени. В данный класс входят:的，来着，了，过，着.

Экспрессивные частицы вносят в предложение различные экспрессивные,

модальные и дополнительные смысловые значения. Основными экспрессивными

частицами являются了，啦，的，呢，哪，啊，吗，吧，罢了，而已，着呢84.

В отличие от отечественных исследователей грамматики китайские уче-

ные более подробно рассматривают данный вопрос. Китайские лингвисты

вплоть до конца XX в. не дают четко структурированной и подробной класси-

фикации частиц, но очень большое внимание уделяют описанию функций ча-

стиц и способов их употребления.

Люй Шусян к служебным словам, выражающим отношения, относит的，

所，之, 地. При этом частицы 的，地，之 выражают подчинительную связь, а

所 выполняет двойную функцию: во-первых, оно указывает на определяемое

84 Горелов В. И. Теоретическая грамматика китайского языка. С. 79 – 85.
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слово, во-вторых, придает словосочетанию законченное оформление 85 .得

занимает постпозицию относительно глагола, принимая за собой обстоятель-

ственные слова, а также глаголы и прилагательные со значением результата

действия86.

了，着 исследователь называет словами, но говорит о том, что смысловое

значение этих слов настолько слабое, что они приравниваются к суффиксам. По

мнению ученого, 着 обозначает длящийся вид, 了– законченный вид. При этом

к данной категории слов он относит также относит起来，起，下去，去，来，

来着,来 2 указывая на то, что 起来，起 обозначают зачинательный вид, 下去 –

продолженный вид,去，来 – предшествующий вид,来着，来 2 – последующий

вид87.  Подробно исследователь описывает группу модальных части и явление

модальности в китайском языке, указывая на, что частицы являются одним из

способов выражения модальности, которая также может быть выражена инто-

нацией. При этом между модальными частицами и категориями модальности

полного соответствия не существует: с одной стороны, одна и та же модальная

частица может быть использована при выражении различных оттенков модаль-

ности; с другой стороны, один и тот же модальный оттенок высказывания мо-

жет быть выделен посредством различных модальных частиц. К основным мо-

дальным частицам исследователь относит частицы – 了，吗，呢，吧，啊，

的，罢了，也，焉，已，矣，而已，耳，麽 и др.88

Ван Ли разделяет понятия служебные слова и грамматические показатели.

К служебным словам исследователь относит модальные частицы и соедини-

тельные слова, а к грамматическим показателям, которые, по его мнению, не

относятся ни к служебным, ни к знаменательным словам, морфемы – 的，得，

85 Люй Шусян. Очерк грамматики китайского языка. Т. 1 : Слово и предложение.
С. 50, 55, 172.

86 Люй Шусян. Очерк грамматики китайского языка. Т. 2. Ч. 1 : Категории. С. 212.
87 Там же. С. 176 – 181.
88 Там же. С. 231.
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地，了，着，来着. Эти морфемы употребляются для обозначения различных

функций слова или принадлежности слова к определенной части речи. Группа

модальных частиц включает в себя частицы – 吗，么，呢，不成，吧了，了，

啊，呀，哪，咧，去，也吧89.

Ученый считает, что, хотя морфемы 着, 了 и 来着 и имеют отношение к

грамматической категории времени, они выражают не настоящее, прошедшее

или будущее время, а виды глагола. Морфема了 является показателем совер-

шенного вида, может выражать совершенный вид в прошедшем, настоящем и

будущем времени. Морфема 着 является показателем длительного вида, упо-

требляется в тех случаях, когда действие находится в процессе осуществления.

Морфема来着 выражает недавно-прошедший вид, при этом подчёркивается не

то, что действие протекало в прошлом, а то, что оно совершилось недавно90.

Что касается, 得и地 Ван Ли называет их вариантами написания морфе-

мы的, при этом указывая сферы употребления каждого из них. Так, по мнению

ученого, морфема 的 употребляется в словосочетаниях с подчинительной свя-

зью, обозначающих предметы. В данном случае она является показателем

определения. В словосочетаниях с подчинительной связью, обозначающих дей-

ствие или качество, возможно использование варианта написания地. Вариант

написания 得 используется в последовательно-связанных предложениях. Эта

частица присоединяет сказуемое-описание к подлежащему всего предложения91.

В своей классификации слов по частям речи, Чжу Дэси выделяет группу

частицы (助词) и относит к ним 的，得，地，所 и 似的, а также группу мо-

89 Ван Ляои. Основы китайской грамматики. С. 47.
90 Там же. С. 110 – 118.
91 Там же. С. 32, 110, 113, 118.
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дальных частиц, к которой относит 了，啊，吗，呢，吧，来着，呕，罢了，

嚜，欸.了，着，过 исследователь называет постфиксами глагола92.

Наиболее структурированными и подробными являются классификации

современных исследователей грамматики китайского языка – Чжан Биня и

Чжан Ишэна, Бай Сяохуна, Ян Юйлина и Ин Чэньцзин, Лю Юэхуа и Пань

Вэньюя, а также классификация Фан Юйцина.

Лю Юэхуа и Пань Вэньюй выделяют три класса частиц: структурные (结

构助词): 的，得，地，所，等，给，似的（地）; аспектные (动态助词): 了，

着，过，来着; модальные (语气词): 啊，吗，呢，吧，了，的，嘛，么，罢了

等等93.

Ян Юйлин и Ин Чэньцзинь помимо структурных (结构助词), аспектных

(动态助词) и модальных (语气词), выделяют сравнительные частицы (比况助

词); частицы, использующиеся при перечислении (列举助词); и частицы, обо-

значающие множественное число (表示复数的助词). К структурным частицам

ученые относят: 的，得，地，所; к аспектным частицам: 着，了，过，来着; к

модальным частицам: 啊，的 2，了 2，罢了，呢，吗，吧，嘛等等; к сравни-

тельным: 似的，一样，一般; к частицам, использующимся при перечислении:

等，等等; к частицам, образующим множественное число:们94.

Бай Сяохун все частицы делит на традиционные и нетрадиционные. Тра-

диционные частицы обладают синтаксическими и семантическими особенно-

стями частиц, а нетрадиционные проявляют эти свойства только при наличии

определенных условий. К тому же сфера употребления традиционных частиц

намного шире.

92 Чжу Дэси. Юйфа цзян'и (Лекции по грамматике). С. 40, 68.
93 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование грамматики

современного китайского языка). С. 354.
94 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на

вопросы по грамматике современного китайского языка (Ч. 1)). С. 186.
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Исследователь выделяет следующие классы частиц: структурные (结构助

词); аспектные (动态助词); временные частицы (时制助词); сравнительные (比

况助词); частицы, выражающие численные значения (表数助词); частицы, ис-

пользующиеся при перечислении (列举助词); модальные частицы (语气词).

Традиционными являются следующие частицы: структурные: 的 1，得，

地; аспектные: 了 1，着，过; временные частицы: 来着; сравнительные части-

цы: 似的，似地，一样,一般; частицы, выражающие численные значения: 第，

来 3，多，把; частицы, использующиеся при перечислении:等，等等.

Нетрадиционными частицами являются: структурные частицы: 之，所，

个; аспектные частицы:看，中; временные частицы:来 1，来 2，以来; сравни-

тельные частицы: 样，般; частицы, выражающие численные значения: 初，开

初，左右，上下，前后; частицы, использующиеся при перечислении:一类，之

类，之流，什么的，的 2.

Модальными частицами Бай Сяохун называет: 吗，吧，呢 , 啊，的，罢

了，了，啦，嘛,哪，哇 и. т. д. 95

Чжан Бинь и Чжан Ишэн выделяют структурные частицы (结构助词):

的，得，地，之; видо-временные частицы (时态助词):了，过 1，过 2，着，看;

временные частицы, (时制助词): 来着，来, 的 2; сравнительные частицы: 似

的，似地，一样，一般，般，样; частицы, выражающие численные значения

частицы: 第，初，老，来，把，开外; частицы, использующиеся при перечис-

лении: 等，等等，云云（云），一类，之类，之流（一流，者流），什么的

(的 3); модальные частицы: 了，吧，吗，呢，啊，的 4，嘛，啦，么，喽，

呗，咧，嘿，哟，哩，嘞，呐，啰，啵，呕，咯，也好，也罢，的话，着呢

（着呐），罢了，便了，似的，而已，不可，不成，不行，也就是等等. Кроме

95 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 210 – 211.
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того, исследователи выделяют «другие частицы», к которым относят: 们，所，

被，给，连96.

Фан Юйцин в группу частиц включает слова, которые в соответствии с

классификациями других ученых, относятся к другим группам служебных слов.

Фан Юйцин выделяет следующие классы: 1) аспектные (动态助词):了，着，过

1，过 2，来，去，起来，下去，来着; 2) структурные （结构助词）: 的，地，

得，所，被; 3) сравнительные （比拟助词）：一般，一样; 4) модальные ча-

стицы (语气词)：啊，了，吧，啦，吗，嘛，的，罢了，不成，哟; 5) частицы

времени （时间助词）：的时候，以来，以前，以后; 6) частицы места （处所

助词）：一带，这儿，那儿; 7) количественные частицы (数量助词)：们，把，

来，开外，上下，左右，等等; 8) частицы связи （关系助词）：（为）。。。

起见，(因为)。。。的关系，（由于）。。。的缘故, (到)。。。为止, （无论/

不管。。。也好/也罢，（如果）。。。的话. Что касается частиц места, то, по

его мнению, послелоги 上，下，前，后，里，外，中，内 по своей природе

также должны быть включены в класс частиц, так как они читаются нейтраль-

ным тоном, не употребляются отдельно, единственной их функцией является

образование конструкции, обозначающей место97.

Следует отметить, что большинство исследователей китайского языка

большое внимание уделяют изучению и описанию модальных частиц. Эта са-

мая многочисленная группа частиц. Их употребление играет важную роль при

выражении интонации предложения. Большое количество модальных частиц –

отличительная особенность китайского языка.

Модальные частицы вносят в предложение различные экспрессивные,

модальные и дополнительные смысловые значения. Обычно они относятся к

предложению в целом и помещаются в конце предложения, поэтому их часто

96 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). 315 с.

97 Фан Юйцин. Практическая грамматика китайского языка. Пекин, 2001. С. 45 – 46.
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называют фразовыми, или конечными частицами. Однако иногда модальные

частицы могут находиться в середине предложения после подлежащего или об-

стоятельства98. Например:

1)我来了呀，我就是厂长99。Я пришел, я и есть директор завода.

По мнению Лю Юэхуа и Пань Вэньюя, при использовании модальных ча-

стиц друг за другом, их чтение может сливаться. Например:了+啊=啦 (le + a=

la),呢+啊=哪 (ne + a= na). Обычно модальные частицы читаются нейтральным

тоном, изменяется лишь интонация перед частицей. Например: 你去吗？ (Ты

идешь?) (去 произносится высокой интонацией) ，你去吧! (Иди!) (去 произно-

сится сравнительно низкой интонацией)100.

Мнения китайских исследователей, относительно модальных частиц, еди-

ногласны. Так, Бай Сяохун, Чжан Бинь, Чжан Ишэн, Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь,

Ван Ляо-и, Чжу Дэси предлагают независимые друг от друга классификации, в

основе которых лежат различные критерии.

Во-первых, выделяется четыре группы модальных частиц в зависимости

от передаваемой интонации: повествовательные, восклицательные, вопроси-

тельные и побудительные101.  Некоторые группы частиц делятся на подгруппы

в соответствии с передаваемым оттенком значения. Кроме того, некоторые ча-

стицы могут употребляться в разных типах предложений, придавая различные

смысловые оттенки. К основным повествовательным частицам относятся: 呢，

的，罢了，了，啊，啦，呀，嘛. К основным восклицательным частицам от-

носится частица 啊, которая под влиянием стоящего перед ней слова или при

слиянии чтения нескольких частиц может изменять свое чтение на呀 ya (если

98 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на
вопросы по грамматике современного китайского языка (Ч. 1)). С. 214 – 215.

99 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 284.
100 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование

грамматики современного китайского языка). С. 410 – 411.
101 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на

вопросы по грамматике современного китайского языка (Ч. 1)). С. 215.
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стоит после слова, которое оканчивается на – i，哇 wa (если стоит после слова,

которое оканчивается на – u (ao) )，啦 la (слияние чтение частиц 了 le и 啊 a)

и др. Основными вопросительными частицами являются: 吗，吧，呢 , 啊. Ос-

новными побудительными считаются частицы:吧，啊，呀，嘛，哪，哇102.

Во-вторых, частицы делятся на классические и обычные. Классических

частиц всего шесть: 啊，吗，呢，了，的，吧. Остальные частицы называются

обычными: 着，来着，得，地，就是了，嘛，等等. Классические частицы от-

личаются широкой сферой употребления, разными способами употребления и

сложностью выражаемой интонации103.

В-третьих, в соответствии с занимаемым в предложении положением, ча-

стицы делятся на два вида: 1) частицы, которые могут стоять только в конце

предложения; 2) частицы, которые могут находиться в середине предложения.

Таких частиц немного, они все одновременно относятся к этим двум видам, то

есть могут стоять и в конце предложения. К ним относятся: 啊，呢，吧，么，

嘛，哪，啦 и др.

В-четвертых, частицы бывают односложными, двусложными и трехслож-

ными. К односложным частицам кроме шести классических (啊，吗，呢，了，

的，吧) относятся 嘛，啦，么，喽，呗，咧，嘿，哟，哩，嘞，呐，啰，啵，

呕，咯 и др. Двусложными являются частицы: 也好，也罢，的话，着呢（着

呐），罢了，便了，似的，而已，不可，不成，不行 и др. В качестве примера

трехсложных частиц можно привести就是了.

В группе односложных частиц можно выделить базовые частицы и произ-

водные. Производные частицы могут образовываться на основе базовых частиц,

но при этом изменяют их чтение под влиянием различных внешних условий.

102 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 250, 251, 252.

103 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 247.
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Еще одним способом образования производных частиц является сложение чте-

ния двух последовательно расположенных в предложении частиц. Производ-

ными частицами, образованными на основе частицы 啊 являются：呵; 呀; 哇;

哪; 哈; 哟; 哎; 呦; на основе частицы 吧：呗, образованная при слияние чтения

частиц罢 и哎;啵 – слияние чтения частиц吧 и呕; на основе частицы了:啦 –

слияние чтения啊 и 了; 咯，嘞，啰 и喽 – слияние чтения 了 и 哦; на основе

частицы 吗: 么（麽）; 嚜，嘛 – слияние чтения么и啊; на основе частицы 呢:

呐，哩，咧，哪 – слияние чтения呢 и啊104.

Классификация модальных частиц Чжу Дэси имеет свои особенности. Ис-

следователь разделяет модальные частицы на три группы. К первой группе он

относит модальные частицы, выражающие время и состояние: 了，呢 1. К этой

же группе модальных частиц исследователь относит частицу 来着, которую

большинство китайских исследователей вообще не считает модальной. Ко вто-

рой группе модальных частиц, Чжу Дэси относит частицы, выражающие вос-

клицание и вопрос: 呢 2，吗，吧 1，吧 2. Частицы呢 1и呢 2, 吧 1и吧 2 про-

износятся одинаково, но выполняют разные функции: 呢 1 выражает времен-

ную категорию,呢 2 используется при образовании вопроса,吧 1 также исполь-

зуется при образование вопроса, а吧 2 для выражения побуждения к действию.

Чжу Дэси утверждает, что частицы названных двух групп используются для

выражения грамматического значения, в отличие от частиц третьей группы, ко-

торые выражают отношение и эмоции говорящего. К данной группе относятся

частицы: 啊，呕，嚜，呢 3，欸. Существует определенный порядок употреб-

ления частиц этих трех групп. Если в одном предложении встречаются частицы

из разных групп, то частицы первой группы ставятся впереди, затем частицы

104 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 266 – 267.
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второй группы, и только потом частицы третьей группы.  В предложении воз-

можно наличие только частиц двух групп, но порядок всегда сохраняется105.

Ван Ли утверждает, что модальные частицы ставятся всегда в конце пред-

ложения и выражают модальность всего предложения, то есть свойственную

всему предложению в целом эмоциональную окраску. Он разделяет модальные

частицы на двенадцать основных разрядов: 1) определенность – событие, о ко-

тором говорится в предложении, уже совершилось, и в то же время, в зависимо-

сти от контекста, может иметь оттенок грусти, сожаления, радости, желания и. т. п

(了); 2) разъяснение – подтверждение истинности какого-нибудь события, объ-

яснение его причины и сущности (的); 3) подчеркивание – преувеличение дей-

ствительности, намеренное усиление смысла сказанного (呢，吧了); 4) вопрос

– просьба сообщить о неизвестном или неясном  (吗（么），呢); 5) риториче-

ский вопрос (吗，么，呢，不成); 6) условие – лишь возможный, предполагаю-

щий факт (呢); 7) предположительность (吧); 8) повелительность (吧); 9) насто-

ятельность (呀，哇); 10) вынужденное согласие (也吧，吧了，去); 11) возму-

щение (吗，么); 12) убедительность (啊，呀，哪，咧)106.

Изучив классификации частиц отечественных и китайских лингвистов,

мы пришли к следующим выводам:

1) Большинство исследователей грамматики китайского языка сходятся во

мнении, что частицы 的，得，地 являются структурными частицами, так как

структурные частицы – это служебные слова, выполняющие функцию синтак-

сической связи значимых компонентов в предложении. Данный класс частиц

используется для уточнения грамматических отношений между словами, кото-

рые в других языках передаются средствами словоизменения. Частица 的 свя-

зывает определение с определяемым словом и соответственно стоит между ни-

105 Чжу Дэси. Юйфа цзян'и (Лекции по грамматике). С. 209 – 212.
106 Ван Ляои. Основы китайской грамматики. С. 89 – 105.



49

ми;地 обычно стоит после обстоятельства, которое занимает препозицию отно-

сительно глагола; 得 связывает обстоятельство, которое занимает постпозицию

относительно глагола, и глагол.

2) Что касается частиц 了，着，过，来着 мнения исследователей расхо-

дятся. Выделяются несколько разных групп, по которым разделяются данные

частицы: 动态助词 – аспектные частицы, 时态助词 видо-временные частицы

(их также можно назвать аспектно-временными, так как понятие аспект обозна-

чает вид) и 时制助词 временные частицы. Некоторые исследователи объединя-

ют данные частицы в группу动态助词 аспектные частицы. Однако существуют

классификации, в которых частица 来着, вместе с частицами 来 ，的 и др. от-

несена к группе временных частиц 时制助词. Это объясняется тем, что аспект-

ные частицы, главным образом, указывают на вид. А частицы 来着，来，的 в

основном обозначают именно время – указывая, что действие отнесено к про-

шедшему времени. Что касается группы видо-временных частиц时态助词, ко-

торую в своей классификации выделили Чжан Бинь и Чжан Ишэн, включив в

нее частицы 了，过，着，看, то необходимо сказать о том, что данное назва-

ние видо-временные 时态 исследователи считают более подходящим, чем

название аспектные частицы 动态助词. Так как частицы了，过，着，看 кроме

обозначения вида, аспекта 体 (в данном названии обозначен как 态) – в китай-

ском языке – это показатель процесса действия или изменения состояния: 了–

появление, 过 – приобретение опыта, прохождение через, переживание, 着 –

продолжительность, 看 – испытание; могут обозначать 时 время. Если в пред-

ложении нет слов, указывающих на конкретное время совершения действия или

сохранение состояния, они обозначают, что действие или состояние относится

к настоящему времени. Они могут употребляться как в настоящем, так и в про-

шедшем и будущем времени. Однако для того, чтобы обозначить аспект в бу-
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дущем и прошедшем времени обязательно необходимы дополнительные лекси-

ческие единицы, обозначающие время, что как раз отличает их от временных

частиц时制助词, которые главным образом указывают именно на время. Кроме

того, термин 时态助词 видо-временные частицы является более подходящим

для данных частиц, так как они могут занимать постпозицию не только относи-

тельно глагола, выражая изменение процесса совершения действия, но и отно-

сительно прилагательного, выражая изменения состояния107.

3) В отношении частицы 过 мнения китайских лингвистов также расхо-

дятся. Исследователи грамматики китайского языка Чжан Бинь, Чжан Ишэн и

Фан Юйцин выделяют две частицы 过: частицу过 1, обозначающую заверше-

ние, законченность действия, и частицу 过 2 , обозначающую действие, проис-

ходящее когда-то в прошлом или состояние в неопределенном прошлом108109.

Китайские лингвисты Лю Юэхуа и Пань Вэньюй утверждают, что суще-

ствует одна частица过, обозначающая действие или состояние, которое проис-

ходило когда-то в прошлом. Морфему 过, обозначающую завершенность и за-

конченность действия, они относят к разряду дополнительных членов результа-

та（结果补语）110.

Исследователи китайского языка Люй Шусян и Бай Сяохун утверждают,

что существует только одна аспектная частица 过, которая может выполнять

разные функции: обозначать, что действие происходило когда-то в прошлом,

или состояние сохранялось в неопределенном прошлом, кроме того, по мнению

107 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 220.

108 Фан Юйцин. Практическая грамматика китайского языка. С. 226.
109 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 266.
110 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование

грамматики современного китайского языка). С. 399, 405.
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лингвистов, эта частица может выражать законченность и завершенность дей-

ствия111112.

4) Частица 的 в разных классификациях попадает в различные группы.

Чжан Бинь и Чжан Ишэн помимо структурной частицы 的 , выделяют 的

использующуюся при перечислении, видо-временную и модальную. При этом

видо-временная частица的 помимо обозначения прошедшего времени, выпол-

няет вспомогательную функцию выделения, фокусирования внимания на вре-

мени совершения действия, на месте, способе и. т. д. Но при этом в отличие от

модальной частицы 的, одной из функций которой также является выделение и

фокусирование внимания, видо-временная частица будет стоять всегда после

глагола113.

Бай Сяохун в своей классификации кроме структурной частицы 的, выде-

ляет и модальную частицу的, при этом также упомянув о том, что она еще мо-

жет обозначать прошедшее время, но он не относит ее к частицам, обозначаю-

щим время114.

Лю Юэхуа также выделяют только структурную и модальную частицу的,

утверждая, что в роли модальной частицы, частица 的 употребляется только в

конце предложения или словосочетания и обозначает подтверждение и уверен-

ность в сказанном, добавляя предложению интонацию «все и так понятно, нет

повода сомневаться»115.

111 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 216.

112 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 231.

113 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 231.

114 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 261 – 263.

115 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование
грамматики современного китайского языка). С. 427.
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5) Частицу 们 исследователи относят к разным группам, но их мнения

единогласны, относительно ее функции – образование множественного числа.

6) Чжан Бинь и Чжэн Ишэн представляют самое подробное описание

сравнительных частиц; частиц, выражающих численные значения и частиц, ис-

пользующихся при перечислении. В соответствии с их классификацией:

– сравнительные частицы будут представлены частицами: 似的，似地，

一样，一般, 样，般 которые являются производными от знаменательных слов:

глагола и прилагательного. Эти слова в процессе грамматикализации преврати-

лись в частицы, выражающие сравнения и использующиеся в сравнительных

оборотах116.

– частицы, выражающие численные значения разделяются на два вида:

частицы, которые используются для образования порядковых числительных

(第，初，老) и частицы, которые выражают приблизительное, примерное чис-

ло (来，把，开外). Основными особенностями этих частиц является выражение

перечисления и порядка117.

– частицы, использующиеся при перечислении и обобщении, делятся на

четыре группы: 1) 等 и 等等 (наиболее распространённые перечислительные

частицы, замещают опущенные слова, выражая, что это не конец перечисления;

используются при наличии двух или более объектов перечисления в предложе-

нии); 2)云，云云 (в основном используются в цитатах и пересказах в книжной

речи, при описании ситуаций с негативной окраской, оттенками недовольства и

высмеивания); 3) 一类，之类，之流，一流，者流 (выполняют функцию заме-

ны, выражают существование еще множества вещей данного типа, могут упо-

требляться после комбинированных словосочетаний и одно объектного слово-

сочетания, которое представляет предметы данного типа); 4. 什么的 ((的 – со-

116 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 234 – 236.
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кращенная форма) выражает наличие однотипных предметов, иногда может по-

казывать на завершение перечисления)118;

7) в группу модальных частиц большинство исследователей китайского

языка относят частицы:了，吧，吗，呢，啊，的，嘛，啦，么，喽，呗，咧，

嘿，哟，哩，嘞，呐，啰，啵，呕，咯，也好，也罢，的话，着呢（着呐），

罢了，便了，而已，不可，不成，不行，也就是等等119.

2.3 Грамматическая классификация частиц

После проведения детального анализа классификаций частиц современно-

го китайского языка, разработанных исследователями грамматики, мы предла-

гаем свою классификацию, основанную на грамматических признаках, в соот-

ветствии с которой, выделяется неского групп частиц: (см. таблицу 1):

Таблица 1 – Классификация частиц

Структурные结构助词 的 1，得，地，所，之

Видо-временные частицы时态助词 了 1，过，着，看，来着，

来 1，的 2

Модальные语气助词 了 2，吧，吗，呢，啊，的

3，嘛，啦，么，喽，呗，

咧，嘿，哟，哩，嘞，呐，

啰，啵，呕，咯，也好，也

罢，的话，着呢（着呐），

罢了，便了，而已，不可，

不成，不行，也就是

118 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 240.

119 Ibid. С. 242 – 244.
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Частицы, использующиеся при перечислении

列举助词

等，等等，云云（云）, 一

类，之类，之流（一流，者

流），什么的 (的 4）

Сравнительные частицы比况助词 似的，似地，一样，一般 ,

样，般

Частицы, выражающие численные значения

表数助词

第，初，老，来 2，把，开

外，们

Таким образом, можно сделать следующие выводы:

а) на основании анализа функций, которые выполняют частицы, пред-

ставленные в классификациях китайских ученых, к классу структурных частиц,

помимо的 1，得，地, мы относим частицы 之 и所. Так, частица之 может от-

носиться к структурным, поскольку пришла из древнекитайского языка и ее

функции схожи с функциями структурной частицы的 1: она связывает опреде-

ление с определяемым словом. Например:

2)光荣之家120 почетная семья

Частица 所 также является структурной, так как образует конструкцию

“существительное + 所 + глагол”. Если к данной конструкции присоединить

частицу的 1, она может выступать в роли определения, дополнения и подле-

жащего. Например:

3) 我所认识的人121 люди, которых я знаю (конструкция в качестве опре-

деления);

4) 我所知道的就是这些122 это и есть все, что я знаю (конструкция в ка-

честве подлежащего).

120 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 600.

121 Ibid. С. 455.
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б) К видо-временным частицам, кроме了 1，过，着, мы будем относить

все частицы, имеющие отношение к выражению вида и времени действия и со-

стояния. Таким образом, в эту группу войдут следующие частицы: 来着，来 1

(указывают на действие, которое произошло недавно в прошлом); 的 2 (являет-

ся показателем прошедшего времени и одновременно выделяет отдельные сло-

ва в предложении и фокусирует на них внимания); 看 (является показателем

действия, которое еще не произошло и произойдет в ближайшем будущем).

Следует отметить, что частица看, также как частица 的 2, помимо обозначения

времени, будет в данном исследовании разобрана как видо-временная частица с

оттенком модальности, так как она придает предложению добавочный смысл, а

именно – говорящему неизвестно каким будет результат совершения действия

и сначала необходимо попробовать совершить его, чтобы узнать, к чему оно

приведет123.

В данную группу мы включаем одну частицу 过, придерживаясь теории

С. Е. Яхонтова, который предложил при разграничении слов по частям речи

учитывать не одну функцию слова, а весь набор возможных функций слова в

предложении 124 . Частица 过 может выполнять различные грамматические

функции. Одни из этих функций будут основными, другие – дополнительными,

но все же это функции одной частицы, а не две разные частицы.

в) Частица 们, в соответствии с функцией образования множественного

числа, в данном исследовании будет входить в группу частиц, выражающих

численные значения.

г) С учетом всех функций и значений частицы 的, которые предлагают

китайские лингвисты, мы будем выделять четыре разные частицы 的: структур-

122 Ibid. С. 455.
123 Лу Цзяньмин. Сяньдай ханьюй сюйцы саньлунь (Очерк о служебных словах

современного китайского языка). С. 268.
124 Яхонтов С. Е. Понятие частей речи в общем и китайском языкознании. С. 71, 77.
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ная частица 的 1 (связывает между собой члены предложения атрибутивной

связью); видо-временная частица的 2 (обозначает прошедшее время); модаль-

ная частица的 3 (вносит в предложение добавочный смысл – подтверждения,

уверенности и соответствующую интонацию); частица 的 4 (используется при

перечислении (сокращенная форма частицы什么的 )).

д) Мы выделяем две частицы来:

来 1 относится к видо-временным частицам и обозначает действие, кото-

рое произошло недавно в прошлом;

来 2 относится к частицам, выражающим численные значения, и обозна-

чает приблизительное количество.

Итак, анализ показал, что китайские исследователи уделяют изучению ча-

стиц большее внимание, чем отечественные лингвисты. В отечественном кита-

еведении описывают способы функционирования некоторых частиц, при этом

часто такие слова они называют суффиксами или наращениями. У большинства

китайских исследователей тема частиц выделена отдельной главой, в которой

они предоставляют классификацию частиц и дают подробное описание сфер их

употребления. Изучив теории китайских лингвистов и проанализировав приме-

ры употребления частиц, мы предложили свою классификацию, основанную на

грамматических признаках частиц.
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3 ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ЧАСТИЦ

В данной главе мы подробно остановимся на описании употребления раз-

личных классов частиц.

3.1 Структурные частицы（结构助词）

Структурные частицы используются для связи слов в предложении. Со-

гласно нашей классификации, основными структурными частицами являются

的 1,地,得,所,之.

Частица 的 1 выполняет определительную функцию. При выполнении

данной функции частица 的 1 используется для связи определяемого слова и

определения и стоит между ними. Определение может быть выражено суще-

ствительным125. Например:

5) 那个时代的人就是这样僵化保守126。Люди той эпохи очень консерва-

тивные.

При этом, когда в качестве определения выступают односложные суще-

ствительные, которые выражают конкретное качество (соответственны с отно-

сительными прилагательными в русском языке), а определяемое слово является

двусложным существительным, то определение обычно не оформляются ча-

стицей 的. Например: 纸盒子 бумажная коробка, 木栅栏 деревянный забор, 门

帘子 дверные занавески. Однако если определяемое слово представляет собой

абстрактное словосочетание, то частица 的 1 необходима. Например: 水的密度

плотность воды，布的质量 качество ткани，书的内容 содержание книги.

Если определение и определяемое слово оба выражены двусложными суще-

125 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на
вопросы грамматики современного китайского языка (Ч. 1)). С. 187.

126 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 316.
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ствительными, частица 的 1 обычно опускается. Например: 木 头 桌 子

деревянный стол,学校老师 школьный учитель学生生活 студенческая жизнь127.

Если существительное выступает в роли определения, обозначающего

притяжательность, частица的 1 обязательна. Например:

6) 林红微笑着走出了烟鬼刘厂长的办公室128。Ли Хун с улыбкой вышел из

кабинета директора завода Янь Гуйлю.

Однако она не требуется, если определение выражено существительным

неотчуждаемой принадлежности. Например:

7) 他那双眼睛闭着和睁开给人的感觉大不相同129。Ее закрытые и от-

крытые глаза заставляют людей ощущать совсем разные чувства.

Также частица的 1 опускается, если существительное в функции опреде-

ления обозначает название страны.  Например:

8) 我听清了唯一的一句： “是中国人还是日本人？”130。 Я отчетливо

услышал одну фразу: «китаец или японец?».

При употреблении личных местоимений, которые несут смысл притяжа-

тельности, или имен собственных в позиции определения, обязательно наличие

частицы的 1. Например:

9)可两个都上了他的床131。Однако, оба легли на его кровать.

По мнению Лю Сюня, также нет необходимости применять частицу 的 1,

если определение выражено местоимением, а определяемое слово выражено

127 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов современного
китайского языка). С. 146.

128 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 520.
129 Ibid. С. 123.
130 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 288.
131 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С.612.
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термином родства или названием учреждения. Например:我妈妈 моя мама，你

爸爸 твой папа，我们学校 наша школа132.

10)我妈妈同意我去李总家133。Мама согласилась, чтобы я пошел к Ли Цзуну.

Кроме существительных и местоимений, в функции определения могут

употребляться прилагательные. При этом, когда в качестве определения высту-

пают двусложные прилагательные, словосочетания с прилагательным или

удвоенные односложные прилагательные, наличие的 1 обязательно. Например:

11) 一个可怜又可爱的孩子134。Один несчастный и в то же время очень

милый ребенок.

При односложных прилагательных的 1 обычно не ставится. Например:

12)她拖着那只黑箱子135。Она тащила тот черный чемодан.

Однако, по мнению Люй Шусяна, если необходимо выделить данное од-

носложное прилагательное, то возможно употребление частицы的 1 после него.

Например:

13) 这是一个新问题：旧的问题解决了，又会出现新的问题136。Это но-

вая проблема: старую проблему уже решили, и снова появилась новая проблема.

Если перед односложным прилагательным стоит наречие степени или от-

рицание, наличие частицы的 1 обязательно. Например:

14) 上面张开着一把很大的油布雨伞137。Сверху раскрыт очень большой

клеенчатый зонт.

132 Лю Сюнь. Новый практический курс китайского языка. Пекин, 2007. Ч. 1. С. 87.
133 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 601.
134 Ibid. С. 286.
135 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 344.
136 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 133.
137 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 248.
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Кроме того, в качестве определения могут употребляться глаголы и гла-

гольные словосочетания. В этом случае определение обязательно оформляется

的 1. Например:

15) 这是我大学时学的英语138。 Это английский, который я учил в уни-

верситете.

На другом примере мы можем увидеть, что в качестве определения упо-

требляются и целые предложения. Рассмотрим пример:

16)还是没有把李光头送给他的手表拿出来139。Но все же не достал часы,

которые ему дарил Ли Гуантоу.

В подобных примерах наличие частицы的 1 обязательно140.

По мнению Люй Шусяна, частица 的 1 оформляет определения, которые

выражены двусложными наречиями (暂时的困难 временные трудности, 万一

的机会 редкий случай); словосочетаниями с предлогами 对，对于，关于 (对问

题的看法, мнение по вопросу, 关于地震的知识 знания о землетрясении); звуко-

подражаниями (嗖的一个箭步 огромный прыжок)141.

Следующая функция частицы 的 1 – субстантивирующая. Субстантива-

ция является частным случаем транспозиции. Согласно определению, которое

дается в лингвистическом энциклопедическом словаре, транспозиция – это пе-

ревод слова (или основы слова) из одной части речи в другую или его употреб-

ление в функции другой части речи. Субстантивация представляет собой пере-

ход в класс существительных142. При выполнении данной функции частица的 1

субстантивирует слово или словосочетание, не имеющее предметного значения,

что дает возможность использовать его в качестве именного члена предложе-

138 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 143.

139 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 453.
140 Лю Сюнь. Новый практический курс китайского языка. Пекин, 2007. Ч. 3. С. 99 – 100.
141 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 133.
142 Языкознание. Большой энциклопедический словарь. М., 1998. С. 519.
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ния (подлежащего, дополнения или именной части сказуемого).  В данном слу-

чае частица 的 1 выполняет роль своего рода заместителя предметного слова,

под которым всегда подразумевается человек или предмет. Однако это возмож-

но только в том случае, если о слове или словосочетании, которое субстантиви-

руется, преждевременно известно. Например:

17) 昨天我们买了很多毛巾，一条白的在哪儿143？Вчера мы купили много

полотенец, где белое? В данном предложении возможна субстантивация прила-

гательного白 (белый), так как нам известно, что речь идет о毛巾 (полотенце).

Кроме того, употребление частицы 的 1 закрепилось в таких словосочета-

ниях с раздельно-слитными глаголами как:帮我的忙 помоги мне,戒了五年的烟

уже 5 лет как бросил курить, 打我的岔 перебивать меня, 借你的光

пользоваться твоей добротой144.

В устойчивых выражениях после существительного, глагола и прилага-

тельного частица的 1 подчеркивает причину, условие. Например:

18) 大白天的，还怕找不到路145？Сейчас же день, еще боишься, что до-

рогу не найдешь? (Подчеркивается, что сейчас еще совсем светло, как можно не

найти дорогу). Бай Сяохун также утверждает, что в таком употреблении чаще

всего после прилагательного 大 необходимо использовать слово, выражающее

время, а затем частицу 的 1. Данная конструкция будет обозначать, что дей-

ствие непривычно для указанного времени. Например:

19)大过年的，出去玩儿玩儿吧，别在房间学习了146。 Сейчас Новый год,

выйди поразвлекайся, а не учись в комнате. (Смысл заключается в том, что

143 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование
грамматики современного китайского языка). С. 355.

144 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 144.

145 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 139.

146 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 215.



62

обычно все в это время отдыхают, учиться – непривычная ситуация для насто-

ящего времени).

Частицы 的 1 также используется после прилагательных, употреблённых

в форме повтора, и устойчивых выражений, обозначающих состояние, позволяя

использовать их в качестве сказуемого147. Например:

20) 这孩子胖乎乎的148。Этот ребенок полненький.

Данная частица может стоять перед существительными, обозначающими

должность, профессию или роль, должность. Например:

21) 明天我的主席，他的司仪149。Завтра я буду председателем, а он бу-

дет ответственными за обсуждение.

Структурная частица得 оформляет дополнительный члена. Она не только

обозначает качественную характеристику действия или процесса, но и указыва-

ет на их оценку. Постпозитивное обстоятельство всегда следует непосред-

ственно за сказуемым. Частица得 сливается с предшествующим глаголом в од-

но ритмическое слово. При этом не допускается оформление глагола каким-

либо суффиксом, и время действия, выраженного глаголом-сказуемым, переда-

ется в этих случаях лексически или определяется контекстом150.

Частица得 оформляет:

1) обстоятельство образа действия (长得好看151вырасти красивым);

2) обстоятельство степени (身体好得很152 здоровье очень хорошее);

147 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование
грамматики современного китайского языка). С. 356 – 358.

148 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 215.

149 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 144.

150 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на
вопросы грамматики современного китайского языка (Ч. 1)). С. 191.

151 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2013 года). С. 142.

152 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 188.
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3) обстоятельство результата (疼得直流泪153 больно до слез);

Между сказуемым и постпозитивным обстоятельством не может стоять

никакой другой член предложения. Поэтому при наличии прямого дополнения

после сказуемого, его необходимо дублировать. Например:

22)他唱歌唱得好听极了154。Он очень хорошо петь песни.

При дублировании сказуемого слова типа 也，都 и некоторые другие

наречия ставятся перед повторенным сказуемым или перед обстоятельством.

Например:

23) 我朋友说中文也说得流利。我朋友说中文说得也流利。Мой друг бег-

ло говорит по-китайски.

Также при наличии прямого дополнения и постпозитивного обстоятель-

ства, прямое дополнение можно вынести вперед. Например:

24)他这话说得有趣极了155。Он сказал это с большим интересом.

Особенностью предложений с постпозитивным обстоятельством является

то, что при вопросе с повтором сополагается положительная и отрицательная

форма не сказуемого, а обстоятельства. Рассмотрим пример:

25)你看，我说得对不对156？Как думаешь, я правильно говорю?

Частица 得 также обозначает возможность достижения результата данно-

го действия, употребляясь между:

а) глаголом и результативной морфемой:听得懂157 понять на слух;写得好158

написать, как следует;

153 Ibid. С. 152.
154 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 141.
155 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 94.
156 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2013 года). С. 87.
157 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 115.
158 Ibid. С. 199.
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Особое место среди результативных морфем занимает 了 liao, которая

произошла от глагола 了 liǎo заканчивать, в сочетании с 得 они обозначают

возможность совершения действия. Например:

26)他赢得了时间159。У него есть возможность выиграть время.

б) глаголом и модификатором:爬得上160 забраться,想得出来161 вспомнить;

В отечественном китаеведении частицу 得, выполняющую такую грамма-

тическую функцию, называют инфиксом.

Данная частица обладает и некоторыми особыми свойствами:

а) Употребляется после глагола (односложный глагол + 得 или однослож-

ный/ двусложный глагол +不得), также после прилагательного (прилагательное

+ 不得), после частицы нет других частей речи. Выражает возможность, разре-

шение. Рассмотрим пример:

27)酸葡萄吃得162。Кислый виноград возможно есть.

28)对他轻不得163。 Для него не может быть легко.

б) Употребляется в конструкции (глагол + 得 + 个 + прилагательное/

устойчивое выражение/ идиома). Выражает результат. Например:淋得个落汤鸡164

промокнуть, как мокрая курица.

В современном китайском языке уже сложились устойчивые выражения с

использованием данной частицы:对得起 уважать,称得起 в праве называться,

можно считать; 过得去 терпимо; в отрицательной форме частица 得 заменя-

159 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 124.

160 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2013 года). С. 150.

161 Ibid. С. 12.
162 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 150.
163 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 150.
164 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 151.
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ется на отрицание不. Следует обратить внимание, что в словах: 记得 помнить,

认得 признавать, 晓得 знать, 觉得 чувствовать, 显得 казаться, 值得 стоить,

省得 во избежание, 免得 избежать 得 не является частицей, это часть дву-

сложного слова165.

Следующей структурной частицей является частица 地. Данная частица

оформляет обстоятельство, которое стоит перед сказуемым. Например:

29) 宋铜见到了这三个人兴奋地叫了起来166。Сун Тун увидев этих трех

человек взволнованно закричал.

Рассмотрим употребление данной частицы с разными частями речи:

1) с наречием: с односложными наречиями частица употребляется очень

редко (猛地167 жестоко), с двусложными, дублированными односложными и

дублированными двусложными альтернативное употребление частицы地 (单独

（地）研究 отдельно исследовать,逐渐（地）适应 постепенно осваиваться)168.

Анализ показал, что частицы 地, как правило, никогда не употребляется

после наречий: 已经 уже, 也许 возможно, 马上 немедленно, 刚刚 только что,

正在 как раз сейчас,难道 неужели,终于 наконец,毕竟 в конце концов,未曾 еще

не,不妨 не мешало бы,不禁 невольно,不免 неизбежно,曾经 раньше,迟早 рано

или поздно, 处处 повсюду, 从此 с тех пор, 大半 скорее всего, 大都 главным об-

разом169.

2) с прилагательными: оформляет только двусложные прилагательные и

прилагательные, перед которыми стоит наречие степени (详细地查问170 по-

165 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 142.

166 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 49.
167 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 138.
168 Ibid. С. 138.
169 Ibid. С. 139.
170 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 137.
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дробно расспрашивать, 很热情地招待171 очень горячо принимать). С одно-

сложными и двусложными прилагательными в форме повтора факультативное

использование (高高（地）举起172высоко поднять, 高高兴兴（地）走了173 ра-

достно уйти).

3) с глаголами: иногда оформляет глагол, который выполняет функцию

обстоятельства. Например:

30)我发狠地蹬了他一眼174。Я выпустив гнев, посмотрела на него.

4) с существительными: редко оформляет существительные, которые сто-

ят перед глаголом. Например:

31)他部分地解决这个问题175。Он частично разбирается в этом вопросе.

5) с субъектно-предикативными словосочетаниями факультативное ис-

пользование. Например:

32)他们手牵手（地)走进来了176。 Они зашли, взявшись за руки.

6) с устойчивыми выражениями, состоящими из четырех иероглифов и

сравнительными конструкциями: обязательно оформляется частицей地 (像年轻

人一样地矫177 проявлять смелость как молодой человек).

7) со звукоподражаниями: односложные звукоподражания обязательно

оформляются 地, остальные – факультативно (水龙头哗地打开了 голова водя-

ного дракона с шумом открылась,旗子哗啦啦（地）飘着 флаг развивается178).

171 Ibid. С. 137.
172 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 139.
173 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 137.
174 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 139.
175 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 137.
176 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 140.
177 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 137.
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Следующей структурной частицей является частица 之, которая пришла

из древнекитайского языка. В древнекитайском языке частица之 имела следу-

ющие значения:

1) отправляться, идти, направляться;

2) местоимение 3-го лица в позиции дополнения;

3) это, этот (указательное местоимение);

4) служебная частица – показатель определительного отношения (равная

современной частице的);

5) служебное слово, стоит после подлежащего в придаточном предложении;

6) служебное слово – показатель инверсии дополнения, определение к ко-

торому – вопросительное местоимение179.

В современном китайском языке сохранились некоторые функции части-

цы之 из древнекитайского языка. Например, частица之:

а) выступает как показатель определения, занимая позицию между опре-

делением и определяемым словом. Например: 三口之家180 семья из трех чело-

век,宝中之宝181 самое ценное из всех сокровищ.

б) выступает как местоимение-дополнение глагола. Например:

33) 既要坚持思想教育为主，也要辅之必要的经济措施，行政措施和组织

措施。Коль скоро мы строго придерживаемся (положения о том, что) идей-

ное воспитание – это главное, нужно также помогать ему (поддерживать его)

178 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 140.

179 Никитина Т. Н. Грамматика древнекитайских текстов. Конструкции с особыми
глаголами и прилагательными. Необычные функции знаменательных слов. Служебные
слова. Структура текста. Ленинград, 1982. С. 74 – 75.

180 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 205.

181 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 600.
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необходимыми экономическими мерами, административными мерами и орга-

низационными мерами182.

Но также в современном китайском языке частица之 стала выполнять но-

вые функции:

1) употребляется в субъектно-предикативных словосочетаниях для того,

чтобы субстантивировать. Например:时间之长183 продолжительность времени,

各地有发展先后之不同184 в каждом месте есть различия в последовательно-

сти развития;

2) в количественных словосочетаниях выражает долю. Например: 至少有

百分之九十以上的人185…… Как минимум есть более 90 % людей ……;

3) оформляет наречие非常 чрезвычайно, которое выражает глубокую сте-

пень. Например:非常之诚恳186 очень искренний;

4) в конструкции之所以 выражает результат. Например:

34) 他之所以要在这里下车，是因为实在太饿了187。Ему нужно выйти

здесь, потому что он действительно очень голоден.

5) в конструкции с глаголом местонахождения, движения или перемеще-

ния стоит перед послелогом, завершающим дополнение со значением места.

Например:

35) 使社会处于一种井然有序的稳定之中。(Это) дает возможность об-

ществу прибывать в состоянии своего рода упорядоченной стабильности188.

182 Никитина Т. Н. Синтаксис китайского публицистического текста. СПб., 2006. С. 137.
183 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 746 .
184 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 600.
185 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 142.
186 Ibid. С. 142.
187 Ibid. С. 361.
188 Никитина Т. Н. Синтаксис китайского публицистического текста. С. 137.



69

6) стоит перед послелогом во временной конструкции. Например: 在民主

与自由 «结婚»之前 перед тем, как демократия и свобода «вступят в брак»189.

7) выступает в сочетании с числительными:之一 один из. Это редкий слу-

чай постпозитивного определения. Например: 其表现之一 одно из проявлений

этого190.

Кроме вышеперечисленных, к классу структурных относится частица 所.

Она также пришла из древнекитайского языка, в котором имела следующие

значения:

1) относительное местоимение, которое всегда стоит перед управляющим

словом;

2) показатель пассивной конструкции;

3) место191.

В современном китайском языке частица 所 обычно стоит перед переход-

ным глаголом, образуя следующие конструкции:

а) “существительное + 所 + глагол, словосочетание с глаголом” – суб-

стантивирующая функция (就我所知192 основываясь на том, что я знаю)

Если к данной конструкции присоединяется частица 的, то она может:

1) оформлять существительное (我所认识的人193 люди, которых я знаю); 2) вы-

полнять субстантивирующую функцию (你所想的194 то, о чем ты думаешь);

189 Там же. С. 138.
190 Там же. С. 138.
191 Никитина Т. Н. Грамматика древнекитайских текстов. Конструкции с особыми

глаголами и прилагательными. Необычные функции знаменательных слов. Служебные
слова. Структура текста. С. 84.

192 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 172.

193 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 455.

194 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 539.
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б) “所 + глагол” – глагол обязательно односложный, замещает существи-

тельное, часто используется в устойчивых выражениях. Например:

36)每月所得大约多少195？Сколько ты примерно получаешь каждый месяц?

Если к данной конструкции присоединяется частица 的, то может исполь-

зоваться как односложный, так и двусложный глагол, данная конструкция может:

– оформлять существительное. Например:

37) 后来我才知道她所说的 “有用” 是什么意思196。И только потом я

узнал, что значит“полезный”, о котором она говорила.);

– замещать существительное. Например:

38)所考虑的正是这一点197。Это как раз то, о чем размышляешь.

в)“有 +所 + глагол” – подчеркивается не очень высокая степень глаго-

ла. Например:

39) 奥林匹克比赛有所不妥198。Олимпийские игры неудовлетворительные.

г) “无 +所 + глагол” – чаще всего в устойчивых выражениях. Например:

40)无所用心。Ничем не интересоваться.

41) 无所事事。Ничем не заниматься199. В приведенных примерах обяза-

тельно использование двусложных глаголов или односложного глагола в отри-

цательной форме.

42) 神父的书几乎是无所不包、无所不有，差不多就是一个小型的私人藏

书馆200。У Шэнь Фу есть почти все книги, их бесчисленное количество, как

будто личное хранилище книг в уменьшенном формате.

195 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 456.

196 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 197.

197 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 456.

198 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 96.
199 Лу Цзяньмин. Сяньдай ханьюй сюйци саньлунь (Очерк о служебных словах

современного китайского языка). С. 231 – 235.
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д) “为/被 + существительное +所 + глагол” – выражает пассив. Например:

43) 所说的话不免为内行笑201。Все сказанные слова неизбежно рассме-

шили специалиста.

44) 三废将被我们所利用202。Три вида промышленных отходов будут

нами использованы.

3.2 Видо-временные частицы (时态助词)

Видо-временные частицы используются для обозначения вида и времени

в китайском языке. Каждая частица обладает своими особенностями и способа-

ми употребления. Основными видо-временными частицами являются: 了 1，

着，过，来着，来，看，的.

Частица了 1 обозначает совершение действия или проявление состояния,

стоит после глагола или прилагательного. Она связана только с совершением

действия, наступлением состояния, не имеет никакого отношения ко времени

происхождения действия, т. е. не является эквивалентом времени, поэтому мо-

жет употребляться в прошедшем, настоящем и будущем времени. Например:

45) 昨天我下了班，就近在摊贩上买了点菜203。Вчера после работы за-

шел в лавку, купил немного овощей.

46) 现在我忙着呢，等办了事再跟你打电话204。Сейчас я занят, подожди

закончу дела и позвоню тебе.

47)明天我吃了早饭就去205。Завтра я позавтракаю и сразу пойду.

200 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 131.

201 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 539.

202 Ibid. С. 539.
203 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 384.
204 Ibid. С. 384.
205 Ibid. С. 384.
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Занимая позицию после глагола, значение частицы 了 1 зависит от того, к

какому типу относится глагол. Выделяют три типа глаголов: действия; состоя-

ния; глаголы, в семантическом значении которых заложено завершение действие.

Глаголы действия обозначают действие, которое имеет начало, продол-

жение и конец. Употребляясь после таких глаголов, частица 了 1 обозначает,

что действие совершилось, а на каком этапе сейчас, т. е. продолжается ли оно

на данный момент или уже завершилось, мы сказать можем только, полагаясь

на контекст или на использование дополнительных лексических единиц. Лю

Юэхуа приводит следующий пример:

48) 春节录像，你妈妈看了吗？那不正在看呢。看了一个多小时了206。

Твоя мама посмотрела запись с Нового года? Нет, сейчас как раз смотрит.

Просмотрела уже больше часа.

В данном примере частица 了 показывает, что действие началось, т. е.

мама начала смотреть запись, а то, что  действие продолжается на данный мо-

мент, мы можем увидеть по контексту (正在看呢 как раз сейчас смотрит) и по

модальной частице了 2 в конце предложения, так как структура глагол +了 1 +

длительность +了 2 показывает, что действие на данный момент еще не закон-

чилось.

Кроме того, использование этой частицы после глагола действия в другой

ситуации может показывать, что действие уже завершилось. Например:

49) 你前年已经做了五间大层207。Ты в позапрошлом году уже сделал

пять больших этажей.

В данном предложение судить о том, что действие завершилось, нам поз-

воляет наречие已经 уже.

206 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование
грамматики современного китайского языка). С. 362.

207 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 78.
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Если же мы столкнемся с предложением: 他去年去了美国, то перевести

его на русский язык правильно без контекста мы не можем, так как нет никаких

показателей, которые дали бы нам понять, вернулся ли он уже из Америки или

нет. Из содержания данного предложения нам известно, что действие соверши-

лось, т. е. он поехал в Америку, а на каком этапе оно (завершилось или продол-

жается по нынешний момент) мы сказать без контекста и других грамматиче-

ских и лексических показателей не можем.

Глаголы состояния имеют начало и могут продолжаться, однако они не

показывают завершение действия, или же на завершении действия не делается

акцент. Частица了 1 после таких глаголов также, главным образом, обозначает,

что состояние началось, продолжается ли оно поныне, даст понять только кон-

текст и другие показатели. Например:

50) 听说他病了，整天躺在床上208。Слышал, он заболел, целыми днями

лежит в кровати.

В данном случае состояние продолжается, что показывает нам контекст в

настоящем времени:整天躺在床上 целыми днями лежит в кровати.

Глаголы, в семантическом значении которых заложено завершение дей-

ствие, не имеют периода продолжения. Использование частицы 了 1 после та-

ких глаголов показывает, что действие уже произошло. Например:

51)恩人的家中有人死了209。В семье у благодетеля кто-то умер.

При употреблении частицы 了 1 после качественного прилагательного

выражается результат изменения этого качества. Например:

52) 他还觉得自己的年龄比小于大了许多210。Ему все еще кажется, что

становится намного старше, чем Сяо Юй.

Рассмотрим позиции, которые частица了 1 может занимать в предложении:

208 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 674.
209 Ibid. С. 41.
210 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 322.
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а) если в предложении есть дополнение со значением длительности или

кратности глагола,了 1 стоит после глагола. Например:

53)他在天津住了三年211。Он жил в Тяньцзине три года.

54)他重复了好几次212。Он повторил много раз.

б) если к глаголу есть прямое дополнение, частица 了 1 стоит после гла-

гола. При этом необходимо оформить дополнение определением, которое в том

числе может быть выражено счетным комплексом. Например:

55)我买了三张票213。Я купил три билета.

Дополнение не оформляется определением только в том случае, если оно

выражено личным местоимением или именем собственным. Например

56)他等了我七年214。Он ждал меня семь лет.

в) частица 了 1 стоит перед структурой со счетным словом 个 и модифи-

катором состояния. Например:

57)我玩了个痛快215。Я играл весело.

58)他把敌人打了个落花流水216。Он разбил врага в пух и прах.

г) частица 了 1 всегда стоит перед сложными модификаторами направле-

ния. Например:

59)妈妈一下子想了起来217。Мама сразу же вспомнила.

Если поставить частицу 了 1 после модификатора, она будет не только

указывать на прошедшее время, но и возьмет на себя свойства модальной ча-

211 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 383.

212 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 453.

213 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 314.

214 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 259.
215 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 383.
216 Ibid. С. 383.
217 Ibid. С. 383.
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стицы 了 2. Смысл предложения соответственно изменится: кроме осуществле-

ния действия, она будет обозначать, что ситуация изменилась. Например:

60) 他们打起来了218。Они начали драться. В данном предложении по-

явился добавочный смысл – они раньше не дрались.

Однако если в предложении есть и сложный модификатор направления и

дополнение, частица 了 1 может занимать три позиции: 1) между модификато-

ром и дополнением (глагол, модификатор, частица了 1, дополнение):屋里飞进

来了一只苍蝇; 2) после глагола, перед дополнением (глагол, частица 了 1, до-

полнение, модификатор): 屋里飞了一只苍蝇进来; 3) после модификатора (гла-

гол, дополнение, модификатор, частица 了 1): 屋里飞一只苍蝇进来了219 В ком-

нату влетела муха.

д) При наличии в предложении односложных модификаторов направле-

ния来и下 позиция частицы 了 1 зависит от дополнения. Если дополнение вы-

ражено конкретным существительным, которым управляет объект, то частица

может стоять: 1) после модификатора, перед дополнением (глагол, модифика-

тор, частица 了 1, дополнение): 拿来了一些香蕉; 2) после глагола, перед до-

полнением (глагол, частица 了 1, дополнение, модификатор): 拿了一些香蕉来

去220 взял несколько бананов.

Однако если дополнение выражено абстрактным существительным или

существительным, которым не может управлять субъект, то частица может за-

нимать только позицию между модификатором и дополнением (глагол, моди-

фикатор, частица了 1, дополнение). Например:

61)带去了一个坏消息221。Принес плохую новость.

218 Ibid. С. 383.
219 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 384.
220 Ibid. С. 384.
221 Ibid. С. 383.
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62)屋里飞来了一只蜜蜂222。В комнату влетела пчела.

е) При наличии в предложении результативной морфемы и дополнения,

частица了 1 всегда стоит после морфемы перед дополнением (глагол, результа-

тивная морфема, частица了 1). Например:

63)他把你当成了我姐了223。Он сделал тебя своей сестрой.

64)他哭肿了眼睛224。Он плакал так, что глаза опухли.

65)她擦干净了桌子225。Она дочиста вытерла стол.

Кроме того, частицы了 1 употребляется в предложениях с составным гла-

гольным сказуемым (连动句). В таких предложения два глагола, первый обо-

значает способ совершения действия, а второй цель. Частица стоит после вто-

рого глагола. Например:

66)我去图书馆借了两本书226。Я пошел в библиотеку взять две книги.

При последовательно-связанном предложении (兼语句) дополнение пер-

вого глагола служит подлежащим для второго, в роли первого выступают такие

каузативные глаголы как 请，叫，让 , 允许，要，使 и др. Частицей 了 1

оформляется последний глагол. Например:

67)宋铜就让我替他说了227。Ли Тун заставил меня сказать за него.

Когда в ситуации упоминаются два действия, и второе действие следует

сразу же после завершения первого и является условием или временем его со-

вершения, то видо-временная частица了 1 используется, чтобы указать на за-

вершенность первого действия, даже если глагольный объект не исчисляется

222 Ibid. С. 384.
223 Ibid. С. 383.
224 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 223.
225 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 383.
226 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 314.
227 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 589.
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или не имеет определения. Эти два действия могут относиться как к прошлому,

так к настоящему, и к будущему. Ян Юйлин приводит следующие примеры:

68) 我昨天吃了早饭就去单位了228。Я вчера позавтракал и пошел на ра-

боту.

69) 我打算放了假去上海229。Я собираюсь поехать в Шанхай, как только

наступят каникулы.

В некоторых случаях нельзя употреблять частицу了 1:

– с глаголами, которые не могут выражать совершение действия. Напри-

мер: 是 быть, являться; 像 быть похожим; 好 像 кажется; 属 于

принадлежать; 需要 нуждаться; 作为 считаться; 希望 надеяться; 显得

казаться; 觉得 чувствовать; 值得 быть стоящим; 含有 содержать; 反对

противостоять; 赞成 восхищаться; 拥护 поддерживать; 爱戴 любить; 认为

считать; 觉悟 осознавать; 容纳 вмещать; 使得 годиться; 主张 отстаивать

точку зрения230;

– в выражениях, которые не обозначают совершения действия или

наступления состояния. Например:

70)应当严加查处此事231。Следует серьезно расследовать это дело.

– в выделительной конструкции 是……的, временных конструкциях ……

以前，……的时候. Например:

71) 他是从山东来的232。Он из провинции Шаньдун приехал (подчеркива-

ется место).

228 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на
вопросы грамматики современного китайского языка (Ч. 1)). С. 195.

229 Ibid. С. 195.
230 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 385.
231 Ibid. С. 384.
232 Ibid. С. 385.
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– при описании событий, которые происходили в прошлом регулярно, для

констатации факта без указания на завершенность действия.

– после глаголов, стоящих перед или после прямой речи.

– если дополнение выражено глаголом, глагольным выражением или син-

таксическим комплексом Подлежащее – Сказуемое. Исключение составляют

глаголы作 делать，进行 проводить. Например:

72) 大家就这个问题进行了讨论233。Все сразу начали обсуждать этот во-

прос.

– после глаголов, обозначающих завершение действия （来 приходить，

到 достигать，进 входить，毕业 заканчивать обучение，结婚 жениться и

др.）, если перед ними наречие刚 только. Например:

73) 我们刚来天津，还不习惯这里的生活 234。Мы только приехали в

Тяньцзинь, еще не привыкли к местной жизни.

При образовании прошедшего времени в отрицательных предложениях

перед глаголом стоит отрицание没 (有), частица了 1 опускается. Например:

74) 其实我那天没去散步，我这个人压根儿就不喜欢散步235。На самом

деле в тот день я не ходил гулять, я из таких, кто вообще не любит гулять.

Следует отметить, что в китайском языке часто встречаются примеры, в

которых происходит слияние видо-временной и модальной частицы 了 в конце

предложения. Такое предложение передает значение и совершения действия/

наступление состояния и смысл того, что произошли изменения и раньше тако-

го не наблюдалось. В Словаре служебных слов современного китайского языка

приводятся следующие примеры:

233 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 226.

234 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 226.

235 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 245.
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75)头发白了 волосы поседели (действие произошло, то есть они стали се-

дыми, но также выделяется, что раньше они не были седыми);

76)人瘦多了 человек сильно похудел (раньше он не был худым);

77) 孙小姐跟我好久没见面了。Мы давно не виделись с сестричкой Сунь

(произошло изменение – сейчас увиделись)236.

Видо-временная частица着 обозначает действие, которое протекает в мо-

мент речи. Оформляет глагол, перед которым могут стоять наречия: 正，在，

正在, а в конце предложения модальная частица呢. Например:

78)他们正开着会呢237。У них сейчас собрание.

79)他们在大声唱着歌238。Они в данный момент громко поют песни.

Кроме того, частица着 может выражать состояние. Она стоит после гла-

гола или прилагательного, а перед ними могут быть наречия正，在，正在, в

конце предложения модальная частица呢. Например:

80) 门开着，而蔡小蛾也没睡，她披了件衣服，正坐在床边的椅子上239。

Дверь открыта, и Ча Сяоэ тоже не спит, она в одежде сидит на стуле возле

кровати.

81) 夜深了，屋里的灯却还亮着240。Уже глубокая ночь, а в комнате все

еще горит лампа.

Еще одной сферой употребления частицы 着 являются предложения

наличия со знаменательным глаголом. Например:

236 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 382.

237 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 594.

238 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 736.

239 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 345.

240 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 594.
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82) 玻璃柜后面还立着一个书柜，上面放着几样白酒241。За стеклянным

шкафом стоит книжный шкаф, наверху несколько видов белого вина.

При наличии в предложении нескольких глаголов или прилагательных,

частицей 着 обычно оформляется первое слово. Люй Шусян выделяет три типа

связи в данном предложении: 1) два действия (состояния, или состояние и дей-

ствие) происходят одновременно. Например: 红着脸说 покраснев говорить; 坐

着讲 cидя рассказывать. 2) первое действие раскрывает причину, цель второго.

Например:忙着准备出发。Заниматься подготовкой к отъезду. 3) во время со-

вершения первого действия, произошло второе. Например: 说着说着不觉到了

门口。Разговаривая, неосознанно дошел до выхода242.

Частица 着 употребляясь после прилагательных, может после себя при-

нимать количественно-предметное словосочетание, при этом она будет показа-

телем глубокой степени. Например:

83)我比你大着四岁243。Я старше тебя аж на 4 года.

84)他比我高着两公分呢244。Он выше меня аж на два сантиметра.

Если нужно из предложения с частицей 着 образовать отрицательную

форму, то используется отрицание 没, при этом если предложение обозначает

совершение действия в момент речи, то частица не используется в отрицатель-

ной форме. Например: 下着雨 – 没下雨245 Идет дождь – не идет дождь. Од-

нако если предложение выражает состояние, то при образовании отрицательной

241 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 370.

242 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 595.

243 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 738.

244 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 595.

245 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 738.
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формы частица сохраняется. Например: 门关着呢 – 门没关着呢246 Дверь за-

крыта – дверь не закрыта.

В современном китайском языке встречаются устойчивые выражения с

частицей着. Например:

85)鼠疫可不是闹着玩儿的247！Чума – это не шутки!

86) 你看着办吧248！Поступай по ситуации! (В данном случае глагол 看

можно заменить глаголом瞧).

Частица着 употребляется в побудительных предложениях. Например:

87)我说，叫你拿着就拿着249。Я сказал тебе держи, значит держи!

Для выражения приказа, просьбы или предупреждения после частицы

можно употребить点儿. Например:

88)过马路看着点儿250！Смотри, когда переходишь дорогу!

Однако частица не употребляется после глаголов: 帮助 помогать, 包括

включать (содержать), 毕业 заканчивать учебу, 达到 прибывать, 道歉

извиняться, 发生 происходить, 反对 противостоять, 告诉 сообщать, 害怕

бояться, 建立 создавать, 结婚жениться, 拒绝 отрицать, 明白 понимать, 说

明 объяснять, 同意 соглашаться, 喜欢 нравиться, 相信 верить, 拥护

поддерживать,尊敬 уважать,证明 доказывать и др251.

Видо-временная частица частица过 может выполнять следующие функции:

246 Ibid. С. 538.
247 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2013 года). С. 21.
248 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 219.
249 Ibid. С. 203.
250 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 595.
251 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 738.
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– Частица 过 обозначает действие, которое происходило когда-то в про-

шлом и на данный момент уже не продолжается. В данном случае частица ука-

зывает на приобретение какого-то опыта, а не на конкретный процесс соверше-

ния действия. Особое внимание стоит уделить на то, что этот опыт имеет связь

или оказывает влияние на то, что обсуждается в данный момент. Китайские ис-

следователи подчеркивают, что эта частица выполняет «объясняющую» функ-

цию, т. е. выявляет причину и может содержать смысл, о котором не упоминали.

Например:

89) 周末我们去哈尔滨吧? 我去过252。Давай съездим на выходных в Хар-

бин? Я ездил.

Использование данной частицы показывает, что отвечающий не поедет,

причина в том, что он уже ездил.

90) 小李：晚上一起看 “木兰”好吗？Сяо Ли: Давай вечером посмотрим

«Му Лань»?小张：那个电影我看过。Сяо Чжан: Тот фильм я смотрел.小李：

哦，那算了253。Сяо Ли: А, ну тогда ладно.

Сяо Чжан, говоря о том, что у он уже посмотрел этот фильм, дает понять

Сяо Ли, что он не будет смотреть его еще раз.

Отрицательная форма таких предложений образуются путем использова-

ния отрицания没（没有）, при этом частица过 не опускается, потому что дан-

ное отрицание не обозначает, что действие никогда не происходило в прошлом.

Для того, чтобы указать на это необходимо оставить частицу 过 в позиции по-

сле глагола. Например:

91)我从没说过要走254……Я никогда не говорила, что нужно идти……

252 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на
вопросы грамматики современного китайского языка (Ч. 1)). С. 209.

253 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование
грамматики современного китайского языка). С. 400.

254 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 346.
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Имеется ввиду, что у него не было такого опыта, действие не происходи-

ло никогда.

Указывая на действие, которое происходило когда-то в прошлом, частица

过 не употребляется с глаголами, которые обозначают действия, происходящие

однократно: 出发 отправляться, 出生 рождаться, 死 умирать, 到达 прибы-

вать, 消逝 пропадать из вида, 开学 начинать учебу, 毕业 окончить (учебное

заведение) и др.

Кроме того, частица过 не употребляется с глаголами, которые несут в се-

бе смысл познания, узнавания: 认识 быть знакомым, 知道，晓得 знать, 明白

понимать,了解 уяснить и др.

Однако если выше приведенные глаголы употребляются в отрицательной

форме, то они могут принимать после себя частицу过. Например:

92) 我听这个老师讲课从来没懂过255。Я никогда не понимал объяснения

этого учителя.

С глаголами促进 способствовать,加强 усиливать,结束 заканчивать,适

合 сочетаться, 谢谢 благодарить, 通过 проходить, 继续 продолжать, 组成

сформировывать, 包括 включать в себя, 养成 воспитывать и др. частица ни-

когда не сочетается256.

При выполнении данной функции частица 过 часто употребляется с наре-

чиями曾经,曾 когда-то, в свое время, однажды и со словами, обозначающими

неопределенное время, такими как: 从前，以前 раньше过去 в прошлом， и др.

Например:

255 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование
грамматики современного китайского языка). С. 402.

256 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 249.
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93)我们曾经谈过这个问题257。Мы когда-то обсуждали этот вопрос.

94) 过去他喜欢过你，可是现在他喜欢别人了258。В прошлом ей нравился

ты, но сейчас ей нравится другой человек.

– Частица 过, употребляясь после прилагательного, обозначает качество

или состояние, которое уже относится к прошлому и на данный момент не со-

храняется. В предложении, как правило, употребляется конструкция сравнения.

Например:

95) 当年我，我也漂亮过，也像个人似的259。В то время, я тоже была

красивая, тоже была похожа на человека.

Частица过 часто употребляется в предложениях с конструкцией: наречие

从来 всегда + отрицание 没（有）+ наречие 这么 так + прилагательное + ча-

стица过. Например:

96)雨从来没有这么大过260。Дождь никогда не был таким сильным.

После прилагательного может стоять дополнение со значением длитель-

ности времени или кратности. Например:

97)困难过一段时间261。Мучился какое-то время.

98)这个月晴过几次262。В этом месяце несколько раз было ясное небо.

Употребляясь в данном значении, частица过 не сочетается со следующи-

ми прилагательными:巨大 огромный,科学 научный,可靠 надежный,普通 рас-

пространённый,突然 внезапный,遥远 далекий,偶然 случайный,美观 красивый,

257 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 216.

258 Лю Юэхуа, Пань Вэньюй. Шиюн сяньдай ханьюй юйфа (Использование
грамматики современного китайского языка). С. 403.

259 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 249.

260 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 249.

261 Ibid. С. 249.
262 Ibid. С. 249.
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可耻 постыдный, 破碎 разбитый, 伶俐 сообразительный, 芬芳 неясный, 坎坷

неровный и др.263

– Частица 过 обозначает завершение, законченность действия. В данном

случае должно соблюдаться условие: действие, о котором идет речь, должно

быть заведомо известно. Часто данная частица употребляется совместно с мо-

дальной частицей了 2. Например:

99)我已经打扫过房间了264。Я уже убрался в комнате.

Кроме того, часто встречаются случаи совместного употребления с видо-

временной частицей了 1. Например:

100)吃过了饭，他忙着去上班265。Он поел и поторопился на работу.

Поскольку частица过 обозначает завершение действия, а не указывает на

конкретный временной промежуток, она может употребляться в прошедшем,

настоящем и будущем времени. Например, в предложении我吃过饭哪儿也不想

去了 Я поем и мне не захочется никуда идти, мы можем использовать разные

указатели времени: 现在我吃过饭哪儿也不想去了 Сейчас я поел и мне уже не

хочется никуда идти;明天下午我吃过饭哪儿也不想去了 Завтра после обеда я

поем, и мне никуда не захочется идти; 昨天下午我吃过饭哪儿也不想去了

Вчера после обеда я поел, и мне никуда не захотелось идти266.

Отрицательная форма предложений, в которых частица 过 обозначает за-

вершение действия, образуется при помощи отрицания 没（没有）, при этом

сама частица опускается, так как没（没有）используется при отрицании дей-

263 Ibid. С. 249.
264 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам

китайского языка). С. 231.
265 Фан Юйцин. Практическая грамматика китайского языка. С. 266.
266 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 226.



86

ствия или состояния, которое уже произошло в прошлом или в настоящем, оно

не может сочетаться с частицей过 во избежание тавтологии. Например:

101)他吃过药就睡了。Он выпил лекарство и пошел спать. – 他没吃药就

睡了267。Он не выпил лекарство и пошел спать.

Кроме того, отрицательная форма таких предложений с частицей 过, так-

же может образовываться следующими способами: 还没 глагол 呢 ; 还没有

глагол. Рассмотрим пример, который приводит автор статьи «История грамма-

тикализации аспектной частицы过» в журнале南京审计学院报:

102)“围城”你看过了没有？还没看呢268。Нет, еще не посмотрел. Ты

посмотрел фильм «Осажденная крепость»?

В данном примере употребляется частица 过, так как спрашивающий уже

заведомо осведомлен о том, что его собеседник хотел посмотреть этот фильм. В

ответе подразумевается, что еще не досмотрел, или еще не начинал смотреть.

В тех случаях, когда речь идет о будущем действии, употребляется отри-

цание不. Например, отрицательная форма предложения明天我们兑过奖就回家

Завтра мы получим приз и поедем домой, будет образована следующим обра-

зом:明天我们不兑奖就回家 Завтра мы не получим приз и поедем домой269.

При обозначении завершения действия частица 过 часто употребляется с

наречиями 已经，已 уже или со словами, обозначающими конкретное время.

Например:

103)他们已经跳过好几次舞了270。Они уже танцевали много раз.

267 Ibid. С. 229.
268 Ван Шицюнь. Дунтай чжуцы «го» дэ юйфахуа личэн (История грамматикализации

аспектной частицы “过”) // Наньцзин  шэньцзи сюэюань сюэбао. 2011. С. 85.
269 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 229.
270 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 228.
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104) 妈妈说，昨天晚上我睡觉的时候，数过抽屉里的钱271。Мама сказа-

ла, что вчера, когда я спал, она посчитала деньги в ящике.

Особое место в системе видо-временных показателей занимает частица来

着. Исторически она связана с морфемой-модификатором来 и поэтому не обя-

зательно стоит непосредственно после глагола, а может быть отделена от него

дополнением или так называемым зависимым подлежащим. А. А. Драгунов

приводит данный пример:

105)我今天看见王同志来着。Я сегодня виделся с товарищем Ваном.

Данная частица употребляется там, где действие отнесено к недавнему

прошлому272. Например:

106)我昨天看见你游泳来着273。Я вчера видел, как ты плавал.

В таких предложениях часто встречаются слова, которые выражают не-

давнее время, такие как: 刚才 только что, 昨天 вчера, 上午 до обеда, 那时

тогда и др274. Например:

107)刚才老何找你来着275。Только что Лао Хэ тебя искал.

Частица 来着 может употребляться в предложениях, в которых речь идет

о давно произошедшем событии, но говорящий хочет подчеркнуть, что для не-

го, это событие произошло совсем недавно. Например:

108)我还记得，小时候我们一起摸鱼捉虾来着276。Я еще помню, как мы в

детстве ловили вместе рыбу и креветок.

271 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 292.

272 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка.
С. 131 – 132.

273 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 414.

274 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 236.

275 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 312.

276 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 379.
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Данная частица используется в вопросительных предложениях для того,

чтобы выяснить, что произошло недавно. Наиболее часто встречается в пред-

ложениях со специальным вопросом277. Например:

109)你都忙什么来着278？Чем ты был занят?

110)谁在这儿抽烟来着279？Кто здесь курил?

Частица 来着 часто используется в вопросительных предложениях для

того, чтобы вспомнить о том, что раньше когда-то помнил, а сейчас уже не

помнишь. Например:

111) 对不起，我的记性真坏，你叫什么名字来着280？Извини, у меня дей-

ствительно плохая память, как тебя зовут?

При употреблении частицы 来着 необходимо учитывать следующее: 1)

после глагола не ставится видо-временной показатель了 и过; 2) употребляется

только для уже совершившихся ситуаций, поэтому не встречается в отрица-

тельном предложении; 3) сказуемое не принимает после себя дополнительный

член281.

Данная частица не используется после глаголов в форме повтора и в по-

будительных предложениях.

Частица 来 1 по значению подобна частице 来着, они взаимозаменяемы.

Например:

112)昨天我们看电影来282。Вчера вечером мы смотрели фильм.

277 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 232 – 233.

278 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 311.

279 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 379.

280 Ibid. С. 380.
281 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам

китайского языка). С. 236.
282 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 379.
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Однако в предложениях с данной частицей глагол может оформляться ча-

стицами了и过. Например:

113)我刚看过一遍来283……Я только что посмотрел разок……

Видо-временная частица看 используется, когда необходимо показать, что

говорящему не известно каким будет результат совершения действия и сначала

необходимо попробовать совершить его, чтобы узнать, к чему оно приведет.

Она указывает на действие, которое еще не произошло, но произойдет в бли-

жайшее время.

Лу Цзяньмин выделяет пять способов употребления частицы看 kan:

а) После односложного глагола, употребленного в форме повтора:

114) 她还没有想通，你再跟她谈谈看。Она еще не до конца поняла это,

ты еще раз попробуй с ней поговорить и посмотрим поймет или нет.

б) После односложного глагола, где в качестве счетного слова употребля-

ется сам глагол:想一想 (подумать),找一找(поискать). Например:

115) 满喜和大年都要报名入社，袁丁也没有说不愿入，只是说等一等

看。Мань Си и Да Нянь должны зарегистрироваться для вступления в коопе-

ратив, Юань Дин не говорит, что не хочет вступать, только говорит, что

нужно подождать немного и тогда посмотрит вступать или нет.

в) После двусложного дублированного глагола:

116)究竟火车几点钟开？你再去打听打听看。Во сколько, в конце концов,

отправляется поезд? Иди еще спроси.

г) После глагольных словосочетаний двух видов:

– глагол + модификатор направления движения. Например:

117)这个还要磋磨磋磨起来看。Это еще нужно попробовать поисследовать.

118)不妨先把它压下去看。Сначала следовало бы попробовать подавить это.

– глагол + дополнение длительности или кратности:

283 Ibid. С. 379.
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119)先让他做几天看。Сначала пусть он поделает это пару дней.

120) 我们姑且到那边去问一声看。Мы пока разузнаем у той стороны.

д) После глагольно-объектного словосочетания:

– сказуемое – дублированный глагол, дополнение – простое существи-

тельное. Например:

121)大家在动动脑筋看。Все еще попробуйте пошевелить мозгами.

122)这是问问嫂字看。 Это попробуй поспрашивать у невестки;

– сказуемое – односложный глагол, дополнение – существительное со счет-

ным комплексом. Например:

123)先吃一剂药看。Ты сначала попробуй принять одну дозу лекарств.

124)你写几篇散文看。Ты попробуй написать несколько проз.

Следует отметить, что частица 看 kan не употребляется в предложениях,

где подлежащее выражено местоимением третьего лица. Исключением являют-

ся последовательно-связанные предложения, в которых одно слово выполняет

двоякую функцию – различную по отношению к разным сказуемым (для одно-

го сказуемого оно будет являться дополнением, для другого подлежащим).

Например:

125)你叫他试试看。Заставь его попробовать.

126)我叫他在我眼前摆摆看。Я заставил его расставить у меня на глазах284.

Частица看 kan имеет следующие грамматические особенности:

1) перед частицей 看 kan не может стоять наречие, а после нее не может

стоять дополнение и видо-временной показатель;

2) после частицы看 kan могут стоять только другие модальные частицы,

например:吗，呢，吧 и другие;

3) частица看 kan читается нейтральным тоном;

284 Лу Цзяньмин. Сяньдай ханьюй сюйцы саньлунь (Очерк о служебных словах
современного китайского языка). С. 268 – 277.
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4) частица看 всегда стоит в конце предложения или в конце одной из его

частей;

5) чаще всего употребляется в побудительных предложениях;

Видо-временная частица 的 2 выражает действие, которое происходило в

прошлом, всегда стоит непосредственно после глагола.

Выделяется три позиции, которые может занимать данная частица:

а) между раздельно-слитными словами (глагол - дополнение). Например:

127)在哪儿洗的澡285？Где мылся?

б) между сказуемым и дополнением. Например:

128)我昨天进的城286。Я вчера приехал в город.

в) после глагола в конце предложения. Например:

129)我爬窗子进来的287。Я залез через окно.

Одновременно с обозначением прошедшего времени, частица 的 2 может

употребляться в вопросительных и утвердительных предложения, фокусируя

внимание на объекте действия, причине, способе, времени или месте соверше-

ния действия. Чжан Бинь приводит следующие примеры:

130)你什么时候买的？Когда ты купил?

131)你怎么进的城？Как ты приехал в город?

132)谁告诉你们的？Кто сообщил вам?

133) 我昨天十二多点睡的觉。Я вчера лег спать позже двенадцати.

134)他俩在延安结的婚288。Они поженились на улице Яньаньцзе.

3.3 Модальные частицы（语气助词）

285 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 231.

286 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 139.

287 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 294.

288 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 231 – 232.



92

Основная функция модальных частиц – эмоциональное-смысловое выде-

ление, однако они также оказывают большое влияние на перевод предложения,

так как придают ему добавочный смысл. Прежде всего рассмотрим классиче-

ские модальные частицы, которые часто употребляются в современном китай-

ском языке. Это частицы 了 2，啊，吗，呢，吧，的 3. Эти шесть частиц были

выделены как наиболее употребительные в современном разговорном и пись-

менном языке посредством исследования, описанного в Вестнике Санкт-

Петербургского университета «Востоковедение. Африканистика» в статье «Ча-

стицы как способ выражения модальности в китайском языке»289. Исследование

состояло из трех этапов: 1) изучение отечественной литературы о модальных

частицах; 2) изучение китайской литературы; 3) проведение анкетирования на

базе Хэйлунцзянского университеа г. Харбин. Студенты китайского вуза под-

твердили сведения о том, что эти шесть частиц являются самыми употреби-

тельными модальными частицами. Исследователь грамматики китайского язы-

ка Бай Сяохун объединил их под термином «典型» классические, которым мы и

воспользовались в данном исследовании.

Модальная частица 了 2 употребляется в тех случаях, когда говорящий

желает подчеркнуть, что то или иное действие или состояние (рассматриваемое

как новое, потому что оно раньше не имело места или на него до этого не об-

ращалось внимания, или наступление его не предвиделось), либо уже происхо-

дит в момент речи, либо же будет происходить в ближайшем, будущем и по-

этому может рассматриваться как уже реализованное. В модально-временном

плане эта частица подчеркивает достижение известной точки на линии времени

и, следовательно, передает перфектное значение, и поэтому ее можно считать

модальным показателем настояще-прошедшего времени290.

289 Симатова С. А. Частицы как способ выражения модальности в китайском языке //
Вестник Санкт-Петербургского университета. СПб., 2014. С. 32 – 33.

290 Драгунов А. А. Исследования по грамматике современного китайского языка.
С. 136 – 137.
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Данная частица выражает наступление новой ситуации, если употребляется:

а) в конце повествовательного предложения. Например:

135)他就可以出去了，获得自由了291。Он сразу может выйти и свободным.

Если в конце повествовательного предложения стоит глагол, часто мо-

дальная частица了 2 сливается с аспектной частицей了 1. Например:

136) 学习了292。 Началась учеба. (Совершение действия и наступление

нового состояния).

Такая же ситуация возникает и при употреблении данной частицы после

модификаторов. Например:

137)躺下不久，又站起来了293。Лег ненадолго и снова встал.

б) после существительного, именного словосочетания или счетного ком-

плекса. Например:

138)秋天了294。Наступила осень.

139)他呀，老二了295！А он уже стал вторым ребенком в семье!

140) 人家都教授了，你连副教授还没评上296。Другие уже стали профес-

сорами, а ты еще даже на доцента не сдал.

После прилагательных или глаголов состояния частица 了 2 выражает,

что произошли изменения качества или состояния. Например:

141) 王冰棍通红的脸立刻白了297。Ярко-красное лицо Ван Бингуня сразу

же побелело. (Раньше не было белым).

291 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 142.

292 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 386.

293 Ibid. С. 386.
294 Ibid. С. 385.
295 Ibid. С. 385.
296 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 271.
297 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 480.
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Кроме того, для выделения новой ситуации частица 了 2 может использо-

ваться в вопросительных предложениях. Например:

142)她的敏感跑哪去了298？Куда делась ее аллергия?

143)杜莉今天这是怎么了299？Что сегодня произошло с Ду Ли?

В вопросительных предложениях частица了 2 может употребляться с от-

рицанием没有 и повтором глагольной связки 是不是, для выяснения произо-

шла данная ситуация или нет. Например:

144)离婚后他嫁人了没有300？После развода она еще вышла замуж?

145)你看你又淘气了不是301？Посмотри-ка на себя, снова начал вредничать?

В восклицательных предложениях частица 了 2 не обозначает никаких

изменений, а придает предложению окраску радости и восхищения. Часто соче-

тается с наречиями степени太，可. Например:

146)这消息太鼓舞人了302！Это такие восхитительные новости!

Частица了 2 также может использоваться в сложных предложениях усло-

вия.  В данном случае частица了 2 стоит в первой части. Например:

147) 言重了，你可别挂不住303！Если будет серьезный разговор, ты не

смущайся!

Частица 了 2 в побудительных предложениях может выражать предосте-

режение или стимулирование к совершению действию. В данном случае часто

используется в отрицательных предложениях. Например:

148)别等了，咱们先走吧304！Больше не будем ждать, пошли вперед!

298 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 168.

299 Ibid. С. 183.
300 Ibid. С. 387.
301 Ibid. С. 387.
302 Ibid. С. 387.
303 Ibid. С. 388.
304 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам

китайского языка). С. 259.
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В современном китайском языке уже сформировались устойчивые фразы

с данной частицей. Например:对了 правильно,好了 хорошо,算了 ладно305.

Модальная частица 啊 выражает сомнение, удивление, требует подтвер-

ждения собеседника. Она придает логическое завершение, делает его не обры-

вистым и смягчает интонацию. Может употребляться как в утвердительных, так

и в отрицательных предложениях. Данная частица при сочетании с разными

словами может изменять чтение: после слов, заканчивающихся на звук –i, a, o, e,

ü ,啊 читается как呀 ya, после –u (ao, iao) читается как哇 wa, после –g меняет

свое чтение на哪（呐 1）na306.

啊 используется во всех видах вопросительных предложений. В предло-

жениях с общим вопросом выражает сомнение и удивление спрашивающего.

Например:

149)我们是不是也一定要说这方面啊307？И нам обязательно нужно идти

и говорить об этом?

В предложениях со специальным вопросом частица啊 смягчает интона-

цию предложения, выделяя вопросительное слово. Например:

150)拿什么给他吃啊308？Что дать ему поесть?

В предложениях с альтернативным вопросом частица 啊 произносятся с

высокой интонацией. Например:

151)你们是今天去还是明天去啊309？Вы завтра пойдете или сегодня?

305 Ibid. С. 259.
306 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на

вопросы грамматики современного китайского языка (Ч. 1)). С. 215.
307 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2013 года). С. 11.
308 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 38.
309 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 2.
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В предложениях с риторическим вопросом частица 啊 придает оттенок

обвинения, расспроса. Например:

152)谁知道是怎么回事啊310？Кто знает, что произошло?

В побудительных предложениях частица 啊 изменяет тон приказа на пре-

дупреждение, поучение, интонация становится более низкой. Например:

153)你们等等我啊311。Подождите меня.

В восклицательных предложениях данная частица выражает восхваление,

радость, приятное удивление. Например:

154)自己是多么愿意和他互换角色啊312！А как же бы сами хотели поме-

няться с ним ролями!

В повествовательных предложениях 啊 вносит пояснительный, предупре-

дительный смысл, обычно используется, чтобы подчеркнуть сказуемое. Например:

155)你大点说，我听不清楚啊313。Говори немного громче, я не слышу.

Если частица啊 находится в середине предложения, она может использо-

ваться для:

а) привлечения внимания. Например:

156) 姑娘啊，你不是说好了，请我们今儿来吃包子么314？Девушка, разве

вы не пообещали пригласить нас сегодня на баоцзы?

б) выражения продолжительности действия после одинаковых глаголов.

Например:

157)走啊，走啊，不停地走，累了315。Шли, шли, шли, не останавливаясь,

устали.
310 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 43.
311 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 2.
312 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 412.
313 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 1.
314 Ibid. С. 3.
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в) выражения перечисления после существительных. Например:

158)什么苹果啊，橘子啊，香蕉啊，随便吃316。 И яблоки, и мандарины и

бананы, все, что, хочешь ешь.

г) выражения условия, стоит в первой части предложения. Например:

159)我要是自己会啊，就不来麻烦你了317。Если бы я сам мог, то не бес-

покоил бы тебя.

Основной сферой употребления частицы 吗（么 1）является общий во-

прос, она используется как в утвердительных и отрицательных вопроситель-

ных предложениях. Например:

160)明天走吗318？Завтра пойдем?

161)你不觉得丢脸吗319？Тебе не стыдно?

При употреблении данной частицы в предложениях с риторическим во-

просом выражается упрек или осуждение. Она обычно используется со словами

真的 правда,不是 нет,还不 еще нет,难道 разве,莫非 не иначе как320.

Например:

162) 难道不是出于好奇吗321？Разве не из-за любопытства?

Частица 吗 стоит в середине предложения. В данном предложении спра-

шивающий концентрирует внимание на конкретном вопросе, а затем сам на не-

го отвечает. Как правило, это сложные предложения условия. Например:

315 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 226.

316 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 253.

317 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 43.

318 Ibid. С. 336.
319 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 11.
320 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам

китайского языка). С. 266.
321 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 137.
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163) 林红不是你的女朋友吗，怎么一眨眼成了宋铜的女朋友了322? Разве

Ли Хун не твоя девушка, как она так быстро стала девушкой Сун Туна?

Частица 吗 соотносится с частицей 么, которая также используется для

образования вопроса. Например:

164)回来啦，饿了么323？Вернулся, проголодался?

Частица 呢 （呐 2）употребляется во всех типах вопросительных пред-

ложений, кроме вопросительных предложений с общим вопросом. В вопроси-

тельных предложениях со специальным вопросом частица 呢 передает сомне-

ния, недоумения. Например:

165)我怎么一点儿也不知道呢324？Почему я даже малости не знаю?

По мнению Ян Юйлина, частица呢 ne в предложениях, образованных пу-

тем соположения отрицательной и положительной формы сказуемого, придает

оттенок неопределенности, нерешительности или беспокойства, например:

166)你是不是韩国人呢？Ты действительно кореец325?

В предложениях с риторическим вопросом частица呢 предполагает оче-

видность и истинность сказанного, и часто сочетается со словами 怎么 как, 怎

么能 как возможно,为什么 почему,何苦 к чему это,何必 зачем326. Например:

167)你们何必打井小拐327？К чему вы паникуете?

При этом в таких предложениях частица呢 произносится высокой инто-

нацией.

322 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 370.
323 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 409.
324 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 365.
325 Ян Юйлин, Ин Чэньцзинь. Сяньдайхуа ханьюй юйфа давэнь (шан) (Ответы на

вопросы по грамматике современного китайского языка (Ч. 1)). С. 211.
326 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам

китайского языка). С. 266.
327 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 365.
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Можно выделить несколько способов употребления частицы 呢 в утвер-

дительных предложениях:

а) выражает убежденность в высказывании и небольшое преувеличение,

употребляясь в конструкциях: “才/可/还 + глагол/ прилагательное + 呢”.

Например:

168)今天可冷呢328。Сегодня очень холодно.

169)他还会做诗呢329。Он еще и стихи писать умеет.

б) выражает, что действие или состояние продолжается в момент речи. В

предложении часто еще есть наречия正，在，正在. Например:

170)别进去，他正跟老奏说话呢330。Не входи, он разговаривает с Лао Цзоу.

в) используется в конструкциях “还没……呢” все еще не……，

“没……呢” еще не……. Например:

171)两家还没开呢331。Два заведения еще не открылись.

В середине предложения частица呢:

а) акцентирует внимание на каком-либо слове, аналогично «говоря о, что

касается…». Например:

172) 其实呢，他不来也好332。На самом деле, если он не придет, тоже

нормально;

б) используется в предложениях с придаточным условиям, в первой его

части. Например:

174) 我吃狗肉呢，你们觉得我不对333? Если я буду есть собачье мясо, вы

думаете, я буду не прав?

328 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 366.

329 Ibid. С. 366.
330 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 441.
331 Юй Хуа. Сюнди (Братья). С. 683
332 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 366.
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Частица 呢 используется для образования неполных вопросительных

предложений. Предложения данного типа состоят их двух частей. Начальная

часть имеет повествовательных характер, в ней констатируется какой-либо

факт. Конечная часть выражает краткий вопрос, связанный с отмеченным фак-

том. Например:

175)你们都回来了，小卫呢334？Вы все пришли, а Сяо Вэй?

Частица 吧 употребляется в вопросительных предложениях с общим во-

просом. Говорящий предполагает каким будет ответ, поэтому часто сочетается

с наречиями大概 скорее всего,一定 обязательно. Например:

176)又是你们家打来的电话吧335？Это же снова из твоего дома звонят?

Иногда данная частица может выражать недовольство собеседником.

Например:

177) 开什么玩笑，军大衣，还戴着皮帽子吧336? Что за шутки, военное

пальто, еще и кожаную кепку одел?

Обычно в таких предложениях интонация очень высокая.

В повелительных предложениях частица 吧 может выражать просьбу и

приказ. Однако данная частица смягчает форму приказа, больше напоминает

совет, просьбу, предложение. Например:

178)一切听你的，你说吧337。Все ждут, что ты скажешь, говори.

В повествовательных предложениях выражает согласие на просьбу.

Например:

179)好，明天出发吧338！Хорошо, завтра отравляемся!

333 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 439.

334 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 365.

335 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 468.

336 Ibid. С. 170.
337 Ibid. С. 37.
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Часто такой же смысл несет при употреблении после 好 хорошо，行

ладно，可以 можно, которые могут стоять как в середине предложения, так и

употребляться самостоятельно. Например:

180)好吧，就这么办339！Хорошо, так и сделаем!

В середине предложения частица吧:

а) стоит после слова, которое приводят в пример. Например:

181) 就拿我们大队书记来说吧340……Взять, например, секретаря нашей

команды……

б)  в конструкции “глагол + 就 + глагол + 吧” обозначает «ничего не

поделаешь», «ничего страшного». Например:

182) 不去就不去吧，反正以后还有机会的341。Не пойду, значит не пойду,

все равно потом еще будет возможность.

в) предоставляет выбор между двумя сложными ситуациями. Например:

183) 家里练吧，活动不开，出去练吧，风沙又太大了342。Дома потрени-

роваться, никаких активных действий, пойти куда-нибудь, ветер слишком

сильный.

г) обозначает уступку, компромисс. Например:

184) 就算你的意见全对吧，你也要给他个思考的时间哪343。Допустим,

ты полностью прав, но все же нужно дать ему время на размышление.

Частица 的 3 выражает подтверждение, определенность, предположение

на будущее, придает предложению значение, что все и так понятно, все точно и

безошибочно. Например:

338 Ibid. С. 173.
339 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 53.
340 Ibid. С. 53.
341 Ibid. С. 53.
342 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 14.
343 Ibid. С. 14.
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185)我昨天问过吴先生的，这不可能的344。Я вчера спрашивал у господи-

на У, это невозможно.

186)他一定会回来的345！Он обязательно приедет!

В вопросительных предложениях модальная частица, кроме обозначения

подтверждения, указывает, что действие уже произошло. Например:

187)谁告诉你的346？Кто тебе сказал?

Модальная частица 的 3 также употребляется в выделительной конструк-

ции 是……的. Данная конструкция используется для выделения не определен-

ного действия, а для выделения, фокусирования внимания на условиях совер-

шения данного действия, которое относится к прошедшему времени. Например:

188)我这句话不是随便说的347。Я совсем не просто так сказал это.

В предложениях с выделительной конструкций связка 是 может быть

опущена, а модальная частица的 3 остается всегда.

Бай Сяохун отмечает, что выделительную конструкцию是……的 следует

отличать от структурной частицы的 1. Рассмотрим примеры:

189)我是教书的。 Я учитель.

190)我是爱你的348。Я любил тебя.

В первом предложении функцию именной части сказуемого выполняет

глагол, который необходимо субстантивировать.  В предложении 我是爱你的

344 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 270.

345 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2013 года). С. 28.

346 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 262.

347 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 270.

348 Бай Сяохун. Ханьюй сюйцы ши'у цзян (Пятнадцать лекций по служебным словам
китайского языка). С. 264.
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употребляется выделительная конструкция是……的, которая подчеркивает до-

полнение你 тебя.

Далее перейдем к рассмотрению обычных частиц современного китайско-

го языка. К ним относятся все остальные модальные частицы, кроме шести

классических.

Частицы 也好 и 也罢 выражают недовольство ситуацией, однако указы-

вают, что ситуация терпима, раз уж она возникла, то ладно. Чаще всего обозна-

чая данный смысл, употребляется в отрицательных предложениях. Например:

191) 他不同意也罢，不必勉强349。Если уж он не согласен, не нужно его

заставлять.

Употребляясь в предложении несколько раз, они также могут выражать,

что при любых условиях результат был бы все равно одинаковый. Например:

192) 坐租车也罢，挤公车也罢，都得堵车不是350？Ехать на такси, или

давиться в автобусе, все равно придется стоять в пробке, не так ли?

193) 可口也好，不可口也好，反正下趟不会再买351。Вкусно, невкусно,

все равно на следующей остановке не сможем больше купить.

Часто употребляются со словами 不管 независимо, 无论 несмотря на, 不

论 все равно перед частицей и со словами都 все,总 всегда,也 тоже после упо-

требления частицы. Например:

194) 不管敌人来也罢，不来也罢，我们都有备无患352。Независимо от

того придут враги или нет, мы всегда готовы.

Частицы也好 и 也罢 могут употребляться вместе в одном предложении.

Например:

349 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 525.

350 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 621.

351 Ibid. С. 621.
352 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 526.
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195) 不管你属于哪一种性格的女子，是女强也好，运动健康也罢，她的

礼服一定会还你的原本的似水柔情353。Не важно ты девушка с каким харак-

тером, с сильным или любишь спорт, ее наряд обязательно заменит твою

нежность.

Частица 也罢 также может употребляться в конструкции 即使……也罢

даже если …… все равно. Например:

196) 即使你答应了他也罢，没关系 354。Даже если ты пообещала ему,

ничего страшного.

Частица着呢 обозначает глубокую степень, несет оттенок преувеличения.

Целью ее употребления является убеждение в чем-либо. Употребляется после

прилагательных, при этом перед прилагательным нельзя ставить наречие сте-

пени. Например:

197) 怎么不方便？方便着呢。方便得不能再方便了355。Как неудобно?

Очень удобно. Удобно до невозможности.

Частица的话 используется в предложениях с придаточным условия. Сто-

ит в первой части предложения, вводит условие. Например:

198)去的话，马上准备356。Если идешь, то немедленно собирайся.

Также может употребляться в предложениях с союзами 如果，加入，要

是 если, если бы образуя конструкцию. Например:

199) 如果他答应的话，那就几乎可以肯定他就是我要接的人了357。Если

он пообещает, то почти можно быть уверенным, что он именно тот, кто

мне нужен.

353 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 622.

354 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 525.

355 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 369.

356 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 148.
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Кроме того, может сочетаться с наречиями 否则，要不然，不然，要不 в

противном случае, иначе, или же. Например:

200) 不然的话，白老板怎么连面都不露一个呢358？Иначе, почему началь-

ник Бай даже не показался?

Частицы 罢了, 而已 и 就是了 имеют сходный смысл и сферу употребле-

ния. Предложения, содержащие данные частицы, на русский язык могут пере-

водиться как «только и всего». При наличии данных частиц интонация предло-

жения смягчается. Часто употребляются с наречиями 不过，只，只是，无非，

仅，仅仅 только, всего лишь. При этом частицы罢了и就是了 чаще всего упо-

требляется в разговорной речи, а而已 в книжной. Например:

201) 他不过是让人非常痛恨地换了另一种活法儿而已359。Он всего лишь

изменил стиль жизнь, досаждая всем.

202)无非是纸张木头罢了360。Всего лишь бумага и дерево.

Частица 就是了 также может обозначать, что не надо сомневаться и быть

в нерешительности. Например:

203)我一定按期完成，你放心就是了361。Я обязательно закончу вовремя,

ты успокойся (И не сомневайся в этом).

Частицы отрицательной формы 不可，不成，不行 образуют структуру

двойного отрицания, сочетаясь с отрицанием非. Например:

204) 这都是两个媳妇争着抢着非要买不可362。Это все две жены напере-

гонки носились, обязательно им нужно было купить.

357 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 168.

358 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2013 года). С. 51.

359 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 449.

360 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2013 года). С. 44.

361 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 286.
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205)非多吃多睡不行363。Нужно обязательно больше есть и спать.

Частица 不成 также используется в предложениях с риторическим вопро-

сом, сочетаясь с наречиями难道，莫非 неужели, разве. Например:

206)难道我怕你不成364？Разве я тебя боюсь?

Частица 嘛 (么 2) обозначает очевидность сказанного, указывают на то,

что так и должно быть и это предельно ясно. Данная частица стоит в конце

предложения, интонация низкая. Например:

207)人多力量大麻365。Людей много, силы много.

После частицы может следовать риторический вопрос. Например:

208) 他自己要走得嘛，我又什么办法366？Он сам захотел уйти, что мне

оставалось делать?

В середине предложения данная частица может выделять какое-то слово,

чтобы на него обратили внимание. Может переводится, как «что касается»,

«говоря о». Например:

209) 年轻人嘛，到社会上锻炼一下也有好处367。Что касается молодых,

им тоже полезно немного потренироваться в обществе.

210) 其实嘛，这种办法也不难学368。На самом деле этот метод тоже

не сложный.

В середине предложения данная частица может вводить условие. Например:

362 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2013 года). С. 38.

363 Ibid. С. 32.
364 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 75.
365 Ibid. С. 337.
366 Ibid. С. 337.
367 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2013 года). С. 11.
368 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 338.
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211)说大嘛，也不过十七，说小嘛，已经是大学生369。Если сказать, что

он взрослый, но ему еще нет семнадцати, а если сказать, что маленький, но он

все же уже студент.

Частица 嘛 может употребляться в побудительных предложениях.

Например:

212)你把音响开小一点嘛370。 Сделай звук тише.

Частица 嚜 выполняет такие же функции как частица 嘛, однако она упо-

требляется реже. Например:

213) 我嚜，跟你还不是一样371。Что касается меня, то я все же не та-

кой как ты.

Частица哟 придает предложению побудительную интонацию, интонацию

предупреждения. Например:

214)大家出来哟，出事儿了372。Все выходите, что-то случилось.

Частица 呗 также выражает, что истина очень проста: не нужно из про-

стого делать сложное, лучше всего говорить так, как есть на самом деле.

Например:

215) 别较劲了好不好，对付完这几天，回去再重新戒呗373……Не выби-

рай хорошо или нехорошо, справишься за несколько дней, вернешься и заново

бросишь.

Кроме того, частица呗 может употребляться после конструкции“глагол

+ 就 + глагол”. В таком случае частица обозначает, что «ничего страшного»,

369 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 412.

370 Ibid. С. 412.
371 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 415.
372 Ibid. С. 677.
373 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 439.
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«не стоит нервничать», однако также может нести и интонацию недовольства.

Например:

216) 你愿意走就走呗，没有人挡你374。Хочешь идти, иди, никто не ста-

нет тебе препятствовать.

Используется после слов就得了，就行了 пойдет, нормально. Например:

217)人家改了就得了呗375！Он изменится и ладно.

Частица 啦 образуется при последовательном употреблении модальных

частиц 了 и 啊. Выражает изменения или наступление новой ситуации. Рас-

смотрим пример:

218)春天啦376 Пришла весна.

219)失恋啦377 Потерял любовь.

Данная частица может выражать вопросительную, побудительную и вос-

клицательную интонацию. Например:

220)我说：“老太太过世啦？378” Я спросил:“Тетушка умерла?”.

221)太好啦379！Прекрасно!

222)好啦，好啦，大家都憋说啦380。Хорошо, хорошо, все молчите.

Частицу 啦 можно использовать при перечислении нескольких объектов.

Например:

223) 比如朋友啦，比如父母啦，比如别的什么人啦，但那个比率是很小

的381。Например друзья, родители, другие люди, но это маловероятно.

374 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 58.

375 Ibid. С. 58.
376 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 377.
377 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 387.
378 Ibid. С. 190.
379 Ibid. С. 452.
380 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 377.
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Частица咯 выражает подтверждение. Например:

224)当然是她哥哥咯382。Конечно, это ее брат.

Частица便了 выражает согласие, подтверждение, уступку. Например:

225)有差池，由我担待便了383。Если будет ошибка, я возьму на себя.

Частица 啰 （罗）подтверждает все, что было сказано, и обозначает, что

это абсолютно верно. Например:

226)没错，你听我的好啰384。Правильно, ты лучше слушай меня.

Частицы喽，咧，啵，嘞 относятся к диалектизмам.

Функции частицы 喽 сходны с функциями частицы модальной 了. Она

обозначает появление новой ситуации. Например:

227)下雪喽385。Пошел снег.

Также частица 喽 может передавать вопросительную и восклицательную

интонацию, и использоваться для выражения приказа. Например:

228)那就是机票喽386? Это как раз и есть билеты на самолет?

229)起来喽387。Вставай.

230)你们要好好地努力喽388！Вам нужно хорошенько постараться!

Данная частица может выражать последующее действие или условие.

Например:

381 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2013 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2013 года). С. 121.

382 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 402.

383 Сяньдай ханьюй цыдянь (ди у бань) (Современный китайский словарь (5 издание)).
Пекин, 2005. С. 85.

384 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 408.

385 Ibid. С. 403.
386 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 171.
387 Сяньдай ханьюй цыдянь (ди у бань) (Современный китайский словарь (5 издание)).

С. 884.
388 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 403.
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231)吃喽饭就走389。Поем и пойду.

232) 他要知道喽一定很高兴390。 Если бы он узнал, то обязательно обра-

довался бы.

По функциям частица 咧 также близка к частице 了, 啦 и 呢. Как и ча-

стица了 она выражает наступление новой ситуации. Например:

233)他愿意咧391！Он захотел!

Как и частица呢 она может выражать, что действие происходит в момент

речи. Например:

234)在笑着对他招手咧392。Улыбаясь, машет ему рукой.

Аналогично частице啦 может использоваться при перечислении. Например:

235) 什么解放咧，自由咧，没有实学，只会胡闹。Всякие раскрепощения,

свобода, не способствуют нормальному обучению, только лишь распустят.

Частица 啵 выражает приказ, просьбу, совет, предложение, расспрос, об-

суждение. Например:

236)这样好啵393？Так хорошо?

237)你敢打赌啵394？Ты осмеливаешься спорить?

Частица嘞 используется после односложных глаголов и прилагательных,

выражая последующее действие. Например:

238) 我还是先跟姐姐讨论讨论，完嘞，让姐姐跟妈妈说罢395。Я все-таки

сначала поговорю с сестрой, после разговора попрошу ее рассказать маме.

389 Сяньдай ханьюй цыдянь (ди у бань) (Современный китайский словарь (5 издание)).
С. 884.

390 Ibid. С. 884.
391 Сяньдай ханьюй цыдянь (ди у бань) (Современный китайский словарь (5 издание)).

С. 861.
392 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 399.
393 Ibid. С. 46.
394 Ibid. С. 46.
395 Ibid. С. 388.
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Данная частица может выражать согласие. Например:

239) “上午，你几个去巡查全楼厕所。” – “好嘞396！ “До обеда вы

проверьте туалеты во всем здании.” –“Хорошо!”.

3.4 Частицы, использующиеся при перечислении（列举助词）

Рассмотрим частицы первой группы частиц, которые употребляются при

перечислении –等，等等. Частица等, как правило, чаще всего употребляется в

середине предложения и выполняет две функции:

а) замещает опущенное слово, выражая, что перечисление еще не закон-

чено. Используется при перечислении двух или более предметов; Например:

240) 近年仍以能源，交通等作为投资重397。В последние годы энергети-

ческие ресурсы, транспорт и тому подобное по-прежнему являются основны-

ми сферами капиталовложения.

б) обобщает все перечисленные впереди объекты, выполняя функцию за-

вершения перечисления. После нее часто стоит числительное, указывающее на

количество объектов в предложении. Например:

241) 中国有长江，黄河，黑龙江，珠江等四大河流398。В Китае есть че-

тыре крупных реки, такие как Янцзы, Хуанхэ, Хэйлунцзян и Чжуцзян.

等 используется после местоимений. Например:

我等赶紧下楼走入出租车内399。Я и. т. д. как можно скорее сядем в такси.

Частица 等等 может выполнять только функцию замещения опущенного

слова. При этом она обычно стоит в конце предложения и может употребляться

только в предложениях с несколькими объектами перечисления. Например:

396 Ibid. С. 388.
397 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 155.
398 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 144.
399 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 156.
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242) 他早早立下了遗嘱，严禁任何人（包括所谓朋友）在他死后撰写有

关他的什么悼词、纪念文章、回忆录等等400。Он еще давно составил завеща-

ние, запретил всем (включая, так называемых друзей) после его смерти писать

траурные речи, памятные статьи, воспоминания и тому подобное.

Следует отметить, что данная частица не употребляется с именами соб-

ственными.

Частицы второй группы云 и云云 используются в предложениях с одним

и более объектами перечисления, придавая предложению негативную окраску

недовольства и иронии. Чжан Бинь выделяет две функции их употребления:

а) замещение опущенного слова, при этом подразумевается, что главное

уже было названо, но помимо этого есть и другие объекты.  Например:

243) 以前是自由，民主云云，现在则是人权云云401。 Раньше были сво-

бода, демократия и. т. д, а сейчас права человека и. т. п.;

б) обобщение сказанного, выражая, что перечисление закончено, синони-

мично высказыванию 所说的话 как было сказано. Перед ним часто употребля-

ется локатив以上 и более. Например:

244) 而我久生大病，体力衰惫，不能为文，以上云云，几同赛责402。

Однако, я уже давно болел, совсем не было сил, не мог писать и более того, как

было уже сказано, выполнить до конца свою работу.

Частицы 一类 и 之类 выражают незавершенность при перечислении

предметов такого же типа, выполняют функцию замены. Могут употребляться

в предложениях с одним или несколькими объектами перечисления. 之类 мо-

жет употребляться после разных видов словосочетаний: с глаголом, с суще-

400 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 487.

401 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 714.

402 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 568.
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ствительным, с прилагательным и субъектно-предикативных словосочетаний.

Например:

245) 比如谁家死了老人要立碑，就要来这里买碑材、供桌之类 403。

Например, если в семье умирал пожилой человек, и необходимо было поста-

вить памятник, покупали материалы, алтарь и тому подобное.

Частица一类 может употребляться после таких же словосочетаний, кроме

субъектно-предикативных. Например:

246) 一开始我们就不是一类人404。 С самого начала мы были разными.

(Не одного типа).

Функции частицы 之流 соответствуют функциям частицы 之类, однако

данная частица обычно употребляется, когда речь идет о людях, при этом часто

сочетается с именами собственными. Данная частица несет окраску иронии и

презрения. Например:

247)秦桧之流的人物405 такие люди как Цин Гуй.

Иногда данная частица может произноситься者流 и一流.

Частицы 什么的 и的 4 обозначают, что перечисление объектов данного

типа не закончено, и могут обозначать конец перечисления. Например:

248) 你换一些日用品，像头饰什么的406。Ты смени, то, чем часто поль-

зуешься, - головное украшение или что-нибудь такое.

Частица的 4 – это сокращенная форма частицы什么的, однако она может

употребляться только если в предложении несколько объектов перечисления, в

отличии от частицы什么的. Например:

403 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 106.

404 Ibid. С. 72.
405 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 601.
406 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 192.
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249)他的工具倒不少，改锥，钳子的什么都有407。 У него совсем не мало

инструментов, есть все отвертки, плоскогубцы и тому подобное.

3.5 Сравнительные частицы (比况助词)

В современном китайском языке к сравнительным относятся следующие

частицы: 似的，似地，一般，般，一样，样. Они выполняют различные функ-

ции в предложении и различаются способами употребления.

Частицы一样，一般，般，样 передают совершенно одинаковое значение,

однако употребляются по-разному. 一样 и 一般 могут употребляться после

глагольных и именных словосочетаний. Частицы般и样 – только после имен-

ных словосочетаний. Например:泉水一样 и泉水样 как минеральная вода.

Однако нельзя сказать: 流水样花钱 тратить деньги, словно воду лить.

Необходимо говорить: 流水一样花钱. Кроме того, частицы一样и 一般 могут

употребляться после односложных и двусложных существительных, а般 и样

только после двусложных. Например, в словосочетании: 柠檬般的深黄 408

насыщенно желтый как лимон, мы можем использовать как частицы 般，样,

так и частицы一般 и 一样. Однако в предложении: 我不跟你一般见识409。У

меня не такой широкий кругозор, как у тебя, могут быть использованы только

частицы一般，一样.

Сфера употребления частицы 似的 шире, чем частицы 似地. Она может

употребляться после любых видов словосочетаний, а частица似地 только после

слов, которые выполняют функцию обстоятельства, так как образована от

структурной препозитивной частицы地. Например:

407 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 144.

408 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 17.

409 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 11.
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250) 我看见孔雀的丈夫正像一股黑旋风似地闯进了宾馆410。Я видел, как

муж Кун Цю словно «черный вихрь» влетел в гостиницу.

251) 他们一个个骚动得跟鬼似的411。Они, будто черти, один за другим

бунтовали.

Сравнительные обороты, в которых употребляются частицы, в соответ-

ствии с их функцией в предложении можно разделить на два вида:

а) cравнительные обороты, в которых частица стоит после односложного

или двусложного существительного, выполняя функцию определения или об-

стоятельства. Их также можно разделить в соответствии со структурой:

1) сравнительные обороты, образованные структурами из двусложного

существительного и般 /样, и односложного или двусложного существительно-

го и一般，一样. Например:

252)钢铁一般的意志412 воля как сталь;

253)火一样的热情413 горячие как огонь чувства;

254) 他低下头，看到一团青丝般的乱发在他眼前颤抖414。Он опустил го-

лову и увидел, как перед его глазами задрожали растрепанные волосы, которые

были похожи на черный шелк.

2) сравнительные обороты, образованные с помощью частицы似的, кото-

рая соединяясь с односложным существительным, может выступать в роли и

обстоятельства и определения. Например:

255)墨似的乌云415 черные как тушь тучи;

256)箭也似的飞去了416 улетала словно стрела.

410 Ibid. С. 246.
411 Ibid. С. 57.
412 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 527.
413 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов

современного китайского языка). С. 646.
414 Ibid. С. 17.
415 Ibid. С. 517.
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б) cравнительные обороты, в которых частицы 一般，一样，似的 стоят

после словосочетаний с существительным, глаголом, прилагательным, выпол-

няя функцию определения, обстоятельства, сказуемого и дополнительного чле-

на.

Приведем соответствующие примеры: сравнительный оборот в роли

определения – 像死一般的黑夜417 ночь, черная словно смерть; в роли обстоя-

тельства – 像条飞练似的泻下418 струится словно летящая шелковая нить; в

роли сказуемого –水面犹如镜子一般419водная поверхность аналогична зеркалу;

в роли дополнительного члена –暖和得跟春天一样420 тепло как весной.

Что касается частицы 似地, то, как было сказано выше, она всегда высту-

пает в предложении в роли обстоятельства. Например:

257)闪电似地窜了过去421 ударило словно молния;

258)像山羊顶架子似地往前冲 422 словно горный бодающийся баран, с

важным видом рвется вперед.

3.6 Частицы, выражающие численные значения (表数助词)

Частицы, выражающие численные значения, включают в себя несколько

видов: частицы, которые используются для образования порядковых числи-

тельных (第，初，老); частицы, которые выражают приблизительное, пример-

ное число (来 2，把，开外); частицу, которая обозначает множественное число.

Частица 第 используется для образования порядковых числительных.

Чжан Бинь выделяет несколько способов употребления第 в такой функции:

416 Ibid. С. 517.
417 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 238.
418 Ibid. С. 238.
419 Ibid. С. 239.
420 Ibid. С. 239.
421 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 238.
422 Ibid. С. 238.
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а) перед простыми и составными числительными, счетным комплексом,

выражая последовательность. Например:

259) 这辆草车是我自出国后睡过的第七十六张床423。 Эта соломенная

телега была моей семьдесят шестой кроватью, на которой я спал, после того

как я уехал за границу;

б) перед двумя последовательными числительными. Например: 第一，二

次 первый, второй раз.

Частица 老 выражает последовательность по старшинству в семье.

Например:

260)你们已经知道了，我是这个家里的老二，我就是 “妹妹”424。 Вы уже

знаете, я в этой семьей вторая по старшинству, то есть «младшая сестра».

Однако относительно употребления данной частицы мнения исследовате-

лей расходятся. Можно выделить 2 точки зрения: 1) 老 употребляется после

числительных от 1 до 10425; 2) 老 употребляется с числительными от 2 до 9426.

Однако мнения сходятся на том, что 老 употребляется с прилагательными 大

большой и幺 маленький.

Частица初 может использоваться только перед числительными от одного

до десяти, обозначая первые десять дней по лунному календарю. Например:

261) 每年的大年初一，老乡们就会把自己打扮得光光亮亮，自以为像城

里人了427 。Каждый Новый год по лунному календарю сельчане очень ярко

наряжаются, считая себя городскими.

423 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 284.

424 Ibid. С. 300.
425 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 240.
426 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 314.
427 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 188.
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Частица 来 имеет несколько способов употребления в зависимости от

числительного и счетного слова, с которыми она употребляется:

1) конструкция «числительное от 1 до 10 (включительно) + счетное слово,

обозначающее меру длины, веса, времени и денежную единицу + 来+ суще-

ствительное/прилагательное» обозначает, что число больше или меньше ука-

занного в пределах единицы измерения на 1 или 2 ее разряда. Например: 河有

三丈来宽Ширина реки примерно три чжана (3 чжана и 1 или 2 чи, или 2 чжа-

на и 8 или 9 чи), 三亩来地 около 3 му земли (2 му 58 – 59 чжанов, 3 му 1 – 2

чжана)428.

2) конструкция «числительное, кратное 10 + 来+ счетное слово любого

класса + существительное/прилагательное» обозначает, что число больше ука-

занного на 1 – 2  единицы измерения. Например: 20来个学生 около 20 студен-

тов (21– 22 студента) 160来公分高 высотой около 160 см (161 – 162 см)429.

Частица 把 употребляется после разрядов 百 100，千 1000，万 10000,

выражая, что это количество немного больше или приблизительно равно ука-

занному числу. Например: 万把块美元430примерно 10 тысяч долларов. Следует

отметить, что числительное "一" один перед частицей把 опускается.

Употребляясь после счетных слов 丈，里，斤，个，块，次, частица 把

выражает, что данное число приблизительно равно или чуть больше указанного

в пределах данной единицы измерения.  Например:

262) 又过了个把月431снова прошло около месяца (три недели и несколько

дней или четыре недели и несколько дней);

428 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 310.

429 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 241.

430 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов
современного китайского языка). С. 12.

431 Ibid. С. 12.
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263) 没多远，里把路432не так далеко, около одной версты (от 496,5 до

503,3 метров)

Частица 开外 выражает, что число немного больше указанного. Частица

开外 обычно стоит после счетного слова. Имеет три способа употребления:

a) после числительных кратных 10 при обозначении возраста. Часто

встречается со словами大概 примерно，不过 не более433. Анализ материала по-

казал, что число должно быть больше 20. Например:

264)他是个男性，年龄是五十开外434。Он мужчина лет пятидесяти.

б) после числительных кратных 10 и после числительного 5 при обозна-

чении расстояния и площади. Например:

265) 突然，我发现他正站在十米开外，死死地盯着我435。Я внезапно об-

наружил, что он стоял примерно в десяти метрах от меня и не отрывая глаз,

смотрел на меня.

в) после числительных меньше 10 при обозначении времени. Например:

266) 等他回来，至少一个星期开外436。До его возвращения как минимум

около недели.

К классу частиц, выражающих численные значения, в данном исследова-

нии мы также относим частицу们, которая обозначает множественное число.

Частица们 служит для выражения значения коллективной множественно-

сти. Употребляясь после объектов различной структуры и вида, данная частица

выражает разные семантические значения. Употребляясь с местоимениями, ча-

стица 们 образует множественное число, однако при употреблении частицы 们

432 Ibid. С. 12.
433 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 242
434 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие

китайские рассказы 2005 года). С. 168.
435 Хоу Сюэчао. Сяньдай ханьюй сюйцы цыдянь (Словарь служебных слов современного

китайского языка). С. 364.
436 Ibid. С. 364.
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после существительных, обозначающих людей, она может выражать три разные

вида связи внутри данного множества:

а) коллектив, скопление, собрание людей одного рода деятельности, кото-

рые не связаны никакими отношениями. Например:

267)那些风华正茂的大学生们437 полные энергии студенты;

б) когда один человек представляет группу людей, связанных с ним каки-

ми-либо отношениями. Употребление данной частицы для выражения этого ви-

да связи требует обязательного контекста. Например: 族长们 обозначает не не-

сколько глав клана, а главу клана и его ближайших родственников, то есть в

данном случае глава клана выступает в качестве представителя данной группы;

в) когда существительные или предметные словосочетания соответствен-

ны, противоположны друг-другу. Например:

268) 大哥哥, 大姐姐们热情地招待我们438。Братья и сестры горячо при-

няли нас.

При употреблении после имен собственных частица 们 также может вы-

ражать несколько значений:

а) Объединяет некоторое количество людей, похожих на данного челове-

ка, занимающихся с этим человеком одинаковым видом деятельности или об-

ладающим его характерной чертой. Например, после имен прославенных чем-

то людей:李白们 (поэты типа Ли Бо) в данном случае Ли Бо представляет род

деятельности – поэт, он очень знаменит среди поэтов, поэтому его именем и ча-

стицей们 могут быть представлены китайские поэты той эпохи; 诸葛亮们 (та-

кие же умные как Чжугэ Лян) Чжугэ лян известная фигура в истории Китая,

который прославился своим умом, поэтому, когда речь идет об умных людях,

можно использовать его имя.

437 Линь Цзяньфа, Ван Жун. 2005 Чжунго цзуйцзя дуаньпянь сяошо (Самые лучшие
китайские рассказы 2005 года). С. 242.

438 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского
языка). С. 342.
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б) Если же частица 们 стоит после простого имени собственного то, мо-

жет обозначать, что кроме этого человека, речь идет и о других людях, но он

является представительной и самой важной фигурой среди них. Например:

269) 雷铁柱们打了一天夯，到晚上才回家439。Лэй Течжу и другие весь

день утрамбовывали, только вечером вернулись домой.

в) Также после имен собственных данная частица также может выполнять

функцию обобщения, в данном случае собственных имен должно быть не-

сколько. Например:

270)李将军，向三元，丁副官们的气，我受够了440！Я сыт по горло эмо-

циями Ли Цзянцзюня, Сян Саньюаня и Дин Фугуаня!

Частица 们 используется после неодушевленных существительных для

выражения олицетворения. Например:

271) 月亮刚出来了，满天的星星们眨着眼睛441。Только что появилась

луна, звезды, которыми заполнено все небо, открыли глаза.

Кроме того, частица 们 может быть использована после неодушевленных

существительных, которые служат для описания людей, при этом передают пе-

реносное значение. Например: 嘴巴们 те, кто любит много разговаривать по-

пусту.

Частица 们 может обозначать множественное число неодушевленных су-

ществительных (например, растений и животных): 狗们 собаки，对虾们 тиг-

ровые креветки，杨树们 ивы.

439 Ibid. С. 342.
440 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного

китайского языка). С. 251.
441 Люй Шусян. Сяньдай ханьюй бабай цы (Восемьсот слов современного китайского

языка). С. 342.
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Частица 们 может оформлять и словосочетания, части которого не могут

употребляться с ней по отдельности. Например:老人和孩子们 старики и дети,

善男信女们 благочестивые.

Существуют ограничения употребления частицы们:

а) не употребляется со словосочетаниями фонетической структуры 2+1

(двуслог + однослог), особенно где главным словом является человек 人 .

Например: слова, обозначающие гражданство: 中国人 китаец，美国人

американец; слова, обозначающие человека из определенной местности:北京人

пекинец; слова, обозначающие возраст: 老年人 пожилой человек, 年轻人

молодой человек; слова обозначающие особенность человека: 意中人 любимый

человек, 明眼人 знающий человек; слова, обозначающие профессию: 主持人 ве-

дущий; слова, обозначающие отношение:局外人 посторонний;

б) не употребляется со словами, которые семантически выражают множе-

ственное число. Например: 人民 народ, 军队 армия, 民族 нация, 党派 партии и

группировки;

в) не сочетается со словами, которые употребляются только в единствен-

ном числе. Например: 本人 этот человек, 皇家 императорская семья, 人氏 че-

ловеческий род,世人 мировая общественность и.т.д;

г) не употребляется после существительных, которые в качестве опреде-

ления имеют счетный комплекс. Например, нельзя сказать: 三个学生们 три

ученика442.

Частицу们 следует отличать от суффикса 们, который служит не для вы-

ражения множественного числа, а для образования существительного, которое

обозначает единственное число. Таких существительных, которые образованы с

помощью 们 всего четыре, они также могут оформляться суффиксом 儿 .

442 Чжан Бинь, Чжан Ишэн. Сяньдай ханьюй сюйцы (Служебные слова современного
китайского языка). С. 247 – 248.
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Например: 娘们儿 замужняя женщина, несет окраску презрения, неуважения;

爷们儿 взрослый мужчина, выражает почтение; 哥们儿 молодой парень, друг,

товарищ, выражает крепкие дружеские чувства; 姐们儿 молодая девушка, под-

черкиваются дружеские отношения (женщины средних и пожилых лет между

собой могут называть老姐们儿)443.

Таким образом, мы проанализировали функции, способы и сферы приме-

нения частиц каждого класса. К каждому способу применения частиц был при-

веден пример, в котором наглядно продемонстрировано, какую функцию в дан-

ном случае выполняет частица. Исходя из этого, мы можем сделать вывод, что

частицы каждого класса обладают общими особенностями, которые позволяют

нам объединить их в один класс, однако на примере изучения отдельной части-

цы, мы можем увидеть ее специфические свойства и сферы применения, что

позволяет нам говорить, что каждая частица китайского языка уникальна и вы-

полняет определенные функции.

443 Ibid. С. 254 – 255.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В данном исследовании на основе проведенного анализа, мы пришли к

следующим выводам:

Каждый язык обладает определенными грамматическими, морфологиче-

скими, семантическими и другими индивидуальными характеристиками, по-

этому вопрос о разделении слов по частям речи для каждого языка решается су-

губо индивидуально в соответствии с общим грамматическим строем языка.

Однако в общелингвистическом плане выделяются несколько принципов

выделения частей речи: морфологический, лексико-семантический и граммати-

ческий, под которым подразумевается и функция слова в предложении, т. е. в

качестве какого члена предложения может употребляться данное слово, и  спо-

собность данного слова сочетаться со словами других разрядов. Более универ-

сальным критерием признается последний. Но для того, чтобы выделить части

речи недостаточно руководствоваться одним критерием, поэтому для каждого

языка какой-либо критерий выступает в качестве основного, остальные крите-

рии в качестве дополнительных. Следует отметить, что при решении вопроса о

частеречной принадлежности слова необходимо учитывать всю совокупность

функций слова в предложении, одни из которых будут основными, характер-

ными ля всех слов, другие – второстепенными444.

Одновременно с разграничением слов на части речи, существует деление

слов на знаменательные и служебные. Знаменательные слова представляют со-

бой полнозначные и лексически самостоятельные языковые единицы, в отличие

от несамостоятельных служебных слов, которые в основном способны выра-

жать только грамматическое значение и синтаксически нефункциональны.

В данном исследовании мы выясняли, что для русского языка основным

является морфологический критерий, что отличает его от китайского языка, в

444 Яхонтов С. Е. Понятие частей речи в общем и китайском языкознании. С. 73.
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котором в качестве основного критерия выделен грамматический, а морфоло-

гический и синтаксический являются дополнительными. Эти различия объяс-

няются принадлежностью двух данных языков к разным типам: русский – язык

флективного типа, китайский изолирующего, в котором отношения между сло-

вами выражается с помощью порядка слов в предложении и использования

большого количества служебных слов.

В русском языке к знаменательным словам относятся следующие части

речи: имя существительное, местоимение-существительное, имя прилагатель-

ное, имя числительное, наречие, глагол. К служебным словам относятся: пред-

логи, союзы, частицы. Междометие составляют особую группу слов: они ниче-

го не называют и служат для выражения эмоционального отношения и субъек-

тивных оценок.

В китайском языке к знаменательным частям речи все исследователи

грамматики китайского языка относят существительное, прилагательное, глагол

и числительное. Спорным остается лишь вопрос о принадлежности наречия к

знаменательным словам, поскольку его функции ограничены лишь обстоятель-

ством. Отечественные исследователи считают, что наречие является знамена-

тельным словом, а китайские исследователи относят его к полузнаменательным

или служебным словам. К служебным словам все исследователи грамматики

китайского языка относят предлоги, союзы, послелоги, классификаторы, части-

цы и междометия.

Для китайского языка особую значимость представляют служебные слова,

которые способны выражать различные отношения между словами, в силу от-

сутствия в нем морфологических изменений. Особую роль в системе служеб-

ных слов китайского языка играют частицы. Так как, по мнению большинства

исследователей, они в некотором плане способны заменить данные морфологи-

ческие изменения. Кроме этого, частицы являются самым многочисленным
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классом служебных слов. Многочисленность данного класса говорит о много-

образии функций, выполняемых частицами.

Китайские исследователи грамматики уделяют частицам современного

китайского языка больше внимания, чем отечественные исследователи, кото-

рые лишь описывали функции отдельных частиц, никак не связывая их между

собой. Китайские специалисты начала XX в. также не представляли конкретной

классификации частиц, выделяли лишь несколько классов, при чем, не всегда

называли их частицами. Однако они очень подробно и детально занимались их

изучением и описанием их функций. Наиболее структурированные и полные

классификации представляют нам китайские исследователи конца XX – начала

XXI в. На основе анализа данных классификаций мы в данном исследовании

предлагаем свою классификацию, которая, на наш взгляд, является наиболее

логичной и детальной и заключает в себе основные особенности частиц. Данная

классификация включает шесть классов частиц: структурные; видо-временные;

модальные; частицы, использующиеся при перечислении; сравнительные; ча-

стицы, выражающие численные значения. Самым многочисленным является

класс модальных частиц, которые большинство исследователей называют спе-

цифическим классом слов.

При анализе характеристик каждой частицы было выявлено, что частицы

обладают общими грамматическими особенностями, характерными для всех

слов, входящих в данный класс. Так модальные частицы влияют на смысл

предложения и придают предложению эмоциональную окраску; структурные

частицы связывают между собой члены предложения; видо-временные частицы

указывают на отдельные этапы совершения действия и появления состояния,

могут указывать на время, в которое происходило действие или сохранялось

состояние; сравнительные частицы являются одним из способов выражения

сравнения и употребляются в сравнительных конструкциях; частицы, выража-

ющие численные значения, обозначают приблизительное количество и образу-
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ют порядковые числительные, кроме этого среди них выделяется частица, ко-

торая участвует в образовании множественного числа; частицы, которые ис-

пользуются при перечислении выражают, что перечисление еще не закончено

или наоборот стоят в самом конце перечисления.

Учитывая значимость выполняемых грамматических функций, мы можем

сделать вывод, что частицы китайского языка являются особым классом слу-

жебных слов, поскольку играют важную роль в предложении. Знание частиц и

особенностей их употребления позволяет адекватно понимать текст и высказы-

вания на китайском языке.
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